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Introduction

Iliyana Krapova, Svetlana Nistratova,
Luisa Ruvoletto, Giuseppina Turano
Universita Ca’ Foscari Venezia, Italia

We are happy to announce the publication of the second issue of Bal-
cania et Slavia in 2023. This issue features five contributions in dif-
ferent fields of Slavic and Balkan linguistics within different theo-
retical frameworks: semantics, morphology, historical linguistics,
syntax and pragmatics in several Slavic languages. What follows is
a brief synopsis of the papers.

In the paper Motivating a Morphome. Albanian Case Syncretism as
a Case Study, Gjorgje Bozhoviq from the University of Belgrade dis-
cusses case syncretism patterns in Albanian, proposing an underly-
ingly syntactic (i.e. functional) motivation for seemingly ‘morphomic’
(i.e. purely formal) metasyncretism patterns in its nominal inflec-
tion. It is argued that the distribution of syncretized and non-syncre-
tized forms in the Albanian nominal paradigm is motivated by lan-
guage economy in such a way that syncretism is used to produce an
‘optimal’ distribution of formally distinct case forms, ensuring that
syncretized forms are always in complementary distribution with re-
spect to their syntactic functions, and that the paradigm contains on-
ly the minimal necessary number of morphologically different forms.

In his paper Sulle costruzioni relative non-restrittive del romeno (a
confronto con l'italiano), Guglielmo Cinque from the Ca’ Foscari Uni-
versity of Venice argues that non-restrictive (or appositive) relative
clauses can either belong to sentence grammar (integrated non-re-
strictive relatives) or to the grammar of discourse (non-integrated
non-restrictive relatives). Italian exhibits both constructions using
different relative pronouns (che and cui as opposed to il quale). The
evidence presented leads to an analysis of non-restrictive relatives
in Standard Romanian as part of the grammar of discourse.
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The paper The prepositional constructions with adverbial particles
ta-/tu-/to- in the Resian microlanguage by Liudmila Fedorova from
the Russian State University for the Humanities focuses on preposi-
tional constructions expressing spatial relations in the Resian micro-
language. Compound prepositions typically consist of two or three
components based on simple prepositions (-w, -na, etc.), with an ad-
verbial particle ta-/tu-/to- as the first component. The author attempts
to clarify the choice of the particles, using data from Baudouin de
Courtenay’s works on the Resian dialect, historical and modern Re-
sian texts, as well as evidence native speaker judgements. The anal-
ysis shows that the choice of particles can be determined by phonet-
ic and semantic factors.

Snezha Tsoneva-Mathewson from Plovdiv University presents a
semantic analysis of the polysemy in Bulgarian na in her paper A
Glimpse of the Semantic Structure of the Bulgarian Preposition na.
Applying the methodology of cognitive semantics to the classifica-
tion, the author builds a comprehensive model for the semantics of
this preposition, accounting for both core spatial meanings and sec-
ondary non-spatial ones. More specifically, the data presented in the
article exemplify the meanings of [support] and [active state] and the
possible trajectories of their formation.

In his paper The diachrony of subjunctive-infinitive competition
in Balkan Slavic: Typological vs sprachbund phenomena, Tomislav
Socanac from the Ca’ Foscari University of Venice approaches from
a diachronic perspective the infinitive loss in various Slavic languag-
es. The author distinguishes between broader typological processes
and specific innovations in the Balkan language area and proposes
a formal analysis for the diachronic development of subjunctive-in-
finitive competition in Balkan Slavic languages, involving the change
in the syntactic status of the subjunctive marker da and leading to
broader Inf>Subj replacement. A formal analysis is suggested for the
diachronic development of subjunctive-infinitive competition in Bal-
kan Slavic languages, involving the change in syntactic status of the
subjunctive marker da and eventually leading to broader Inf>Subj
replacement.

Balcania et Slavia is an online peer-reviewed journal, published
annually in two issues and available in open access. It was first pub-
lished in 2021, and in 2023 the journal was officially included in the
list of scientific journals by the Italian National Agency for the Evalu-
ation of University and Research Institutes. The journal is published
by Edizioni Ca’ Foscari. It is financed entirely by the Department of
Linguistics and Comparative Cultural Studies, Ca’ Foscari Universi-
ty of Venice.

We thank the publisher for offering support and collaboration.
Many thanks also go to our reviewers for their constructive criticism
and valuable suggestions for each contribution.
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Motivating a Morphome
Albanian Case Syncretism

as a Case Study

Gjorgje Bozhoviq
University of Belgrade, Serbia

Abstract This paper discusses case syncretism patterns in Albanian, arguing for an
underlyingly syntactic (i.e. functional) motivation for seemingly ‘morphomic’ (i.e. purely
formal) metasyncretism patternsinits nominal inflection. Itis argued that the distribu-
tion of syncretized and non-syncretized formsin the Albanian nominal paradigm is moti-
vated by language economy in such a way that syncretismis used to produce an ‘optimal’
distribution of formally distinct case forms, so that the syncretized forms are always in
complementary distributionw. r. t. their syntactic functions, and only the minimal neces-
sary number of morphologically different forms remains in the paradigm. From a purely
morphological point of view, this creates seemingly ‘morphomic’ patterns, in which, as a
rule, syncretized forms do notforma natural class. However, these particular syncretism
patterns are motivated in fact by the underlying functional ‘needs’ (or the lack thereof) of
the nominal morphosyntax, so that the distribution of syncretized and non-syncretized
formsinthe Albanian nominalinflectional paradigm s, in fact, entirely motivated by the
division of labour between case and definiteness in the syntax.

Keywords Case. Definiteness. Syncretism. Morphome. Morphology-syntaxinterface.
Albanian.

Summary 1 Introduction. -2 Motivated vs. Morphomic Splits. - 3 Case Study: Albanian
Case Syncretism. - 3.1 Evidence for Morphomic Splits — 3.2 Evidence for External
Motivation - 4 Conclusion.
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Gjorgje Bozhoviq
Motivating a Morphome

1 Introduction

The notion of morphomes, going back to Aronoff (1994), figures prom-
inently in the debates about the autonomous status of morphology
and the nature of its interfaces with other modules of grammar, syn-
tax in particular. A morphological pattern is said to be ‘morphomic’
when no explicit motivation for it can be found outside of morpholo-
gy itself (Corbett 2015; 2016), that is, when its existence cannot be
explained away by phonological (e.g. shape of the stem) or seman-
tic conditioning (i.e. feature composition)-what Aronoff (1994) has
called “pure morphology”. Although for Aronoff all of morphology is
ultimately morphomic (i.e. “unnatural”; cf. now also Aronoff 2016),
morphomic patterns (or splits, in Corbett’s terms) contrast with (ex-
ternally) motivated ones, and the issue at hand in much of the lit-
erature on morphomes so far is how to distinguish the two kinds of
phenomena.*

However, it has been observed that the distinction between mor-
phomic and motivated may actually be a more fine-grained one, or a
scale rather than a dichotomy (see Smith 2013 and other contribu-
tions to that volume; now also Herce 2020). Here, I will present one
case study in that vein, with data from Albanian, in which apparent-
ly morphomic patterns of case syncretism in noun inflection have
been produced in fact by an external (syntactic) motivation. In that
sense, I will argue that the Albanian noun inflection is both morpho-
mic and motivated at the same time, thus being a curious case of a
‘motivated morphome’ (sic!).

The paper is organized as follows. In Section 2, the theoretical
background, concepts and their definitions are briefly introduced
and explained. This is to set out the foundation for our case study,
which is detailed in Section 3. Finally, some tentative conclusions are
drawn from there in Section 4.

2 Motivated Vs. Morphomic Splits

In a discussion of what constitutes a canonical morphome, O’Neill
(2011a; 2011b; 2013) gives the following definition for the concept: a
“regular distribution of identical form, usually an allomorphic root/
stem, which does not correspond to any coherent generalization or
function, phonological, semantic or syntactic” (O’Neill 2013, 221 et
sed.). As a negative definition, then, the definition of a morphome
depends crucially on our understanding of what does constitute a

1 Inaddition to the works already referred to here, cf. also the other contributions in
Luis, Bermudez-Otero (2016) for a more recent discussion.

146

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023, 145-160



Gjorgje Bozhoviq
Motivating a Morphome

“coherent generalization or function”, that is, what counts as motiva-
tion for a morphological pattern. According to Corbett (2016), para-
digmatic splits are motivated if they “correspond to morphosemantic,
morphosyntactic or phonological specifications” and ultimately “mo-
tivation is justified by appeal to a natural class” (Corbett 2016, 85).
A morphome (morphomic pattern or morphomic split), therefore, is
any regular pattern that does not form a natural class, which is usu-
ally defined in terms of featural makeup:

[M]otivation is most easily seen by reference to natural classes
in the feature system. In a reasonable feature system, perfective
forms versus imperfective constitute natural classes, as do past
versus nonpast, singular versus plural, and so on. Motivated seg-
ments of a paradigm are sometimes called ‘subparadigms’. By con-
trast, first-person plural is not a natural class, since it requires
reference both to person and to number. Anything beyond natu-
ral classes requires an extra step, and so needs additional justifi-
cation. (Corbett 2015, 163)

A number of such morphomic patterns have been identified in the
literature and argued to be psycholinguistically real and diachron-
ically persistent; albeit mostly for Romance languages, following
Maiden (2005; see also Maiden 2018 and 2021 for the most recent
surveys).” One such pattern in Romance verb inflection is the so-
called “L-pattern”, identified by Maiden (2018), in which stem al-
lomorphy splits the verbal paradigm in two halves in such a way
that only 1sc present indicative and all persons of the subjunctive
regularly feature a palatalized allomorph, while all the remaining
persons of the present indicative have a non-palatalized stem. Iden-
tical forms, in this case allomorphs of the stem, are thus regular-
ly distributed in a way that fails to form a natural class, because
neither the combination 1sG.PRS.IND+PRS.SBJV NOT PRS.IND minus 1sc
qualify as valid subparadigms; they both require an “extra step”
to be defined. Interestingly though, in spite of that, this is a stable
pattern throughout all of Romance. A subset of examples from Por-
tuguese, with the L-shaped morphomic pattern marked in bold, is
reproduced here in Table 1.

2 Even when they do discuss the data from outside the Romance family, most of the
analyses of morphomic patterns in the literature focus exclusively on single languag-
es or language branches. A wider typological survey has not been undertaken until
Herce (2023), where as much as 120 morphomic structures have been identified across
the world’s languages, in addition to several important cross-linguistic generaliza-
tions on morphomes.

147

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023, 145-160



Gjorgje Bozhoviq
Motivating a Morphome

Table1 The “L-pattern”in Portuguese verbalinflection (from Maiden 2018, 86)

1SG 256G 3sG 1PL 2PL 3PL

PRS.IND tenho tens tem temos tendes tém
‘have’

PRS.SBJV  tenha tenhas tenha tenhamos tenhais tenham

PRS.IND vejo vés vé vemos vedes véem
‘see’

PRS.SBJV  veja vejas veja vejamos  vejais vejam

PRS.IND faco fazes faz fazemos  fazeis fazem
‘do’

PRS.SBJV  faga facas faca facamos  fagais facam

PRS.IND venho vens vem vimos vindes vém
‘come’

PRS.SBJV  venha venhas venha venhamos venhais = venham

PRS.IND  mego medes mede medimos  medis medem
‘measure’

PRS.SBJV meg¢a megas mega me¢amos mecgais meg¢am

PRS.IND caibo cabes cabe cabemos  cabeis cabem
“fit’

PRS.SBJV  caiba caibas caiba caibamos caibais caibam

Recently, Round (2015) has identified three kinds of possible mor-
phomic phenomena, termed rhizomorphomes, meromorphomes, and
metamorphomes. Rhizomorphomes are morphomic patterns realized
at the level of inflectional classes of words, insofar as they are lexi-
cally determined, i.e. unmotivated from outside of morphology itself.
Meromorphomes are “categories which mediate between morphosyn-
tactic feature structures and the phonological operations by which in-
dividual pieces of individual word forms are composed” (Round 2015,
48). Metamorphomes, in turn, are realizations of meromorphomes in
specific paradigms which consist of regular patterns of formal identi-
ty between pieces of a paradigm (like the L-pattern in Table 1 above),
that are similarly unmotivated or “purely morphological”.

In addition to stem allomorphy, another typical instance of a meta-
morphomic pattern, in the sense of Round (2015), is syncretism. Fol-
lowing the Jakobsonian tradition of featural decomposition of Russian
case forms (Jakobson 1962; 1984), syncretism is often represented
via feature underspecification (Caha 2019). However, when a syn-
cretism pattern lacks such motivation in terms of featural makeup,
as for instance, when it splits the paradigm into unnatural classes,
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it has been often used as an evidence that morphological structures
are autonomous, even outside of the literature on morphomes (cf.
Baerman 2004; Baerman, Brown, Corbett 2005, inter alia). In the fol-
lowing section, I will describe in more detail such apparently meta-
morphomic patterns of case syncretism in Albanian noun inflection.

3 Case Study: Albanian Case Syncretism

In this section, I focus on Modern Standard Albanian (MSA) noun
inflection as a case study of an externally motivated (meta)morpho-
mic pattern. First I will argue that MSA syncretism patterns are in-
deed morphomic, in the sense that they form unnatural classes which
cannot be possibly defined in terms of feature composition. Then I
will provide a synchronic motivation in the syntax for precisely such
a morphomic distribution of Albanian case forms, arguing that the
MSA metamorphome under investigation is in fact both motivated
and morphomic in the relevant sense.

MSA nouns have three genders which roughly correspond to three
inflectional classes in the singular, traditionally termed masculine,
feminine and neuter. Masculines (M) take the ~nom.sG.DeF suffix -i or
(phonologically conditioned) -u, while feminines (r) have the Nowm.
SG.DEF in -a and neuters () in -t (with phonologically conditioned var-
iants -it and -té). Although n is a productive class for deverbal and
deadjectival substantivizations with the prepositive article té (e.g.
té ardhur-it ‘arrival’ < participle ardhur ‘to arrive’, té ftohté-t ‘cold-
ness’ « adjective i/e ftohté ‘cold’), other than those it has lost most of
the inherited neuters from Old Albanian, which are inflected as m in-
stead in the modern language (e.g. vaj-i ‘oil’, mish-i ‘meat’ for the old-
er vagj-té and mish-té etc.), so it is often said to be in decline (cf. Agal-
liu 2002; Buchholz, Fiedler 1987; Newmark, Hubbard, Prifti 1982).

MSA has two numbers, singular (sc) and plural (pr). Formation of
the plural stems is highly irregular for most nouns and more deriva-
tion-like than inflection-like (Bozhoviq 2021, with references therein).
All nouns inflect the same in the plural, however, regardless of their
gender, taking the same set of case suffixes and the definiteness suf-
fix -t (or its phonologically conditioned variants -it and -té). In addi-
tion, in some cases, gender agreement in the plural may differ from
the pattern of the corresponding singular noun (as in shtet-i ‘state’
vs. Shtetet e Bashkuar-a ‘United-r States’), showing that gender is
truly an inherent property of the plural stems rather than of lexemes.
Therefore, counting sc and pr inflections separately, there are a total
of four inflectional classes in MSA, marked traditionally according to
the nom.pEF suffix: mM.sG (-i/u), F.sG (-a), N.sG (-t) and a pL (also -t) class.

In both the sc and the pr, MSA nouns inflect for case and definite-
ness. Indefinite forms (iNnpeF) are unmarked, the definite ones (DEF)
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take special suffixes. Nonetheless, due to pervasive mergers through-
out the paradigm, the exact number of cases is often debated in the
Albanological literature (see e.g. Pérnaska 2003). At most four mor-
phologically distinct case forms may be identified, however. These are
NoM, Acc, DAT and ABL. MSA noun inflection is summarized in Table 2.

Table2 Modern Standard Albanian noun inflection

M.SG F.SG N.SG PL
INDEF | DEF INDEF | DEF INDEF | DEF INDEF | DEF
NOM -9 -ifu -g -a -0 -t/-it/-té -g -t/-it/-té
ACC -in/-un -n/-né
DAT -ifu -it/-ut -e -s/-sé -i -ve
ABL -sh

3.1 Evidence for Morphomic Splits

Let us now focus on the patterns of syncretism in Table 2. First, it is
obvious that the paradigm is split along the lines of the core/non-core
(i.e. structural/inherent) case distinction, while both are syncretic:
there are two major mergers in the paradigm, viz. Nom/acc merger
on the one and pat/aBL merger on the other hand. This is a motivat-
ed split, which can have morphomic splits nested inside, according
to Corbett (2016). Neither of these two mergers is actually complete,
though. acc is still kept formally distinct from Nowm in the m.sc.pEF and
F.sG.DEF inflections, by virtue of the acc.sc.peF suffix -n (and its phono-
logical variants), and the aBr.pL.iNDEF form in -sh remains the single
non-syncretized cell in the entire pat/aBL subparadigm. In addition
to that, Nom.INDEF and acc.INDEF forms in the m and F classes trigger
different case agreement on their agreement probes despite formal
identity; cf. the shape of the ezafe-like linker morpheme (LNk) in (1a)
and (2a) versus (1b) and (2b), respectively.®

(1) a. Ky  éshté njé  djalé i miré.
this.m be.3sG.PRS a boy.NOM.SG.INDEF LNK good
‘Thisis a good boy.’

3 It should be noted that the Albanian linkers themselves represent a closed sys-
tem with only four forms: i, e, té and sé, alternating as exponents of the various com-
binations of gender, number, case and definiteness features. At moments this system
seems to make more distinctions than noun inflection does, as in the examples (1) and
(2) above, but for the most part linkers are even more underspecified than the corre-
sponding noun forms. No morphomic patterns can be identified, as the shape of the
linkers falls out entirely from their feature composition.
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b. E=pashé njé  djalé té miré.
35G.ACC=S€e.1SG.AOR  a boy.AcC.SG.INDEF  LNK  good
‘I saw a good boy.’

(2) a. Kjo  éshté njé  vajzé e miré.
this.F be.3sG.PRS a girl.LNOM.SG.INDEF  LNK  good
‘Thisis a good girl.’

b. E=pashé njé  vajzé té miré.
3SG.ACC=See.1SG.AOR  a girl.ACC.SG.INDEF  LNK  good
‘I saw a good girl’

As regards the noun form, though, Nom and acc are both systematical-
ly unmarked and regularly merged throughout the indefinite, as well
as N.DEF and PL.DEF paradigms. In other words, MSA Nom/Acc merger is
a ‘metasyncretism’ of a kind identified by Williams (1994) as a (me-
ta)pattern pertaining to different paradigms (or in Williams’s terms,
a metaparadigm). If one agrees with Aronoff (1994, 25) and Corbett
(2016, 72) that even single cells may be morphomic, in the sense that,
as singletons, both they and the reminder of the paradigm minus that
one cell, form unnatural classes, it may be argued that the single non-
syncretized cell in this metapattern, viz. the acc.sc.DEF one, is also a
morphomic split of a kind, nested within a motivated one.

The other merger, the one of pat and aBL, also has an apparent
morphomic split nested inside. That is the L-shaped syncretic pat-
tern in patr/aBL.pL. Syncretism here, too, regularly affects par.pL and
ABL.PL cells, but with the exclusion of a single cell, viz. ABL.PL.INDEF in
-sh, thus forming unnatural class consisting of DAT.PL.INDEF, DAT.PL.DEF
and aBL.pL.DEF, to the exclusion of ABL.PL.INDEF.

In addition to this, there is also a formal identity between pat/aBL.
iNDEF and NoM.DEF in the m.sc and the F.sc inflections. In m.sG, both of
these forms end in -i/u, while in r.sG the formal identity is obscured
by a phonological change that has affected the original Nom.sc.DEF suf-
fix *-e for F nouns (still preserved as the corresponding form of the
agreeing LNk morpheme, as in (2a)) in hiatus formed with the stem-fi-
nal vowel, coalescing them both into -a (cf. Topalli 2009, 207-8). This
may seem as a purely accidental syncretism, if only it wasn't fully
regular and of a metasyncretic character (i.e. unifying the paradigms
of M.sG and r.sc underlyingly, regardless of the exact surface form of
the suffixes that make up the pattern). Needless to say, as a split in-
volving NoM.DEF and DAT/ABL.INDEF, it forms a very unnatural class.*

4 Compare a similarly odd syncretism involving Gen.sc and Nom.pL, which was often
considered accidental in the literature, but is nonetheless notoriously recurring in
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Another possible metasyncretism in the MSA noun inflection in
Table 2 could be the one involving N.sc.pEF and pL.DEF, which are both
marked with the suffix -t (-it/té).> A connection between N and pL is
semantically plausible in Albanian (with ~ typically covering various
abstract and mass nouns). Unifying N.sc and pL (and conversely, M.sG
and r.sc) into a single metaparadigm can also be corroborated by the
almost mirror-like distribution of forms more generally in the N.sc
and pL paradigms on the one, and the M.sc and r.s¢ paradigms (with
distinct acc and the syncretism of pAT/aBL.INDEF and NOM.DEF) on the
other hand. If so, this would be another motivated split, inside which
however the aforementioned metasyncretism of DaT/ABL.INDEF and NoM.
DEF in the sc metaparadigm is nested as a (minor) morphomic one.

Leaving clearly motivated syncretisms aside, the remaining can-
didates for morphomic splits in MSA noun inflection that have been
discussed so far are summarized visually in Table 3, by shading all
the cells that form a particular pattern.®

Table3 Morphomic patternsin MSA noun inflection

m.sg f.sg n.sg pl
indef indef def indef def indef def

As has already been said, none of the shaded patterns in Table 3 form
a natural class. If motivation for a paradigmatic split is understood
to mean “reference to natural classes in the feature system” (Corbett
2015; 2016), then the (meta)syncretism patterns in Table 3 cannot be
motivated and therefore must be considered morphomic.

different language families and eventually even turns out to be motivated, as shown by
Caha (2016; cf. also Caha 2019 and references therein).

5 Note also that there are Tosk Albanian dialects in which the suffix -t is general-
ized across the pL.pEF inflection (so that pat/aBL.pL.DEF has the desinence -vet), and the
inherited neuters such as vaj-té, mish-té etc. are also better preserved there (cf. Cer-
pja 2017 for an overview).

6 Alternatively, given the all-pervading mergers in MSA noun inflection, one could
say that motivated syncretisms are shown in Table 3 as well, only by lack of any spe-
cific shading. This is actually significant for fully comprehending the nature of MSA
system of inflection: it is truly a ‘(meta)system of syncretisms’, as will be discussed in
what follows shortly (§ 3.2).
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3.2 Evidence for External Motivation

While it is true that the paradigmatic splits in Table 3 are unnatural,
it has been argued elsewhere (cf. BoZovi¢ 2021), however, that MSA
case syncretisms of the kind shown in Table 3 are not just “purely for-
mal”, in the sense that they actually play a role at the morphology-
syntax interface.

Namely, it should be noted that the morphomic distributions in MSA
noun inflection are a product of a specific interaction of two catego-
ries, viz. case and definiteness. Both case and definiteness are catego-
ries of contextual (i.e. required by the syntax, as per Booij 1994; 1996)
inflection in MSA. This may be seen in the following examples (3-4).

(3) a. Vajz-a éshté e mengur.
girl-NOM.SG.DEF be.3SG.PRS LNK smart
‘(A/the) girlis smart.

b. *Vajzé éshté e mengur.
girlLINDEF  be.3sG.PRS LNK smart

(4) a. Vjollc-a éshté studente.
Vjollca-NOM.SG.DEF be.3SG.PRS student-F.SG.INDEF
‘Vjollca [a female personal name] is a student.’

b. *Vjollc-a éshté student-ja.
Vjollca-NOM.SG.DEF be.35G.PRS student-F.SG.DEF

A subject NP has to be definite in addition to bearing the nowm case, as
in (3a) vs. (3b), and this is true for both common and proper nouns, for
which cf. (4), i.e. regardless of their inherent semantics, showing that
definiteness in MSA is truly a category of contextual (that is to say,
bound to marking syntactic relations) rather than inherent inflection.
Therefore, in principle, a morphologically definite form in MSA may
be ambiguous with respect to the referential or non-referential read-
ings, as is also shown by the English translation of (3a).” A predicative
NP, on the other hand, has to be indefinite; cf. (4a) vs. (4b). Now com-
pare this with the acc forms marking various kinds of objects in (5-7).

(5) a. (E=)kam puné-n e réndé.
35G.ACC=have.15SG.PRS WOrk-ACC.SG.DEF  LNK heavy
‘I have a lot of work to do.’

7 Foramore detailed contrastive study of noun definiteness in Albanian and English,
cf. Backus Borshi (2015).
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b. *(E=)kam puné té réndé.
3SG.ACC=have.1SG.PRS Wwork-INDEF LNK heavy

(6)a. A ke uri?
Q have.2sG.PRS  hunger-ACC.SG.INDEF
‘Are you hungry?’

b. *A ke uri-né?
Q have.2sG.PRS  hunger-AcC.SG.DEF

(7) a. Jetoj né Evropé (Jugor-e).
live1sG.PRS in Europe-ACC.SG.INDEF Southern-F
‘I live in (Southern) Europe.’

b. Jetoj né  Evropé-n *(Jugor-e).
be.isGc.Prs from Europe-Acc.SG.DEF Southern-F

While here it is possible in principle to have either a definite or an
indefinite object phrase, depending on its semantics and pragmat-
ics, specific syntactic configurations, such as those involving option-
ality vs. obligatoriness of object clitic doubling (5), certain phrase-
ological constructions (6), various noun modification strategies and
prepositions governing the acc (7), actually systematically disallow
one of the options. In other words, there is a specific division of la-
bour between case and definiteness, making use of this additional
distinction provided by the morphology in order to signal some of the
syntactic relations in the functional domain of cases, which in turn
reduces the overall number of necessary distinct forms in the (singu-
lar) metaparadigm to just three: two of them marked, non-syncretic
ones, viz. NoM.DEF (for marking subjects) and acc.per (for objects made
either semantically or pragmatically specific), and the third ‘else-
where’ (i.e. syncretic) form.

This similarly holds true for the pat/aBL merger, as well. The only
syntactic position in which pat (typically marking indirect objects)
and aBL (typically marking complements of various prepositions) sys-
tematically contrast with each other (only this time in the pL para-
digm) is that of a modifier/complement of a pEF vs. INDEF head noun;
cf. (8-9).

(8) a. dru lisa-sh
tree.INDEF  0aks-ABL.PL.INDEF
‘oak tree(s)’

b. *drur-i  lisa-sh
tree-DEF 0aks-ABL.PL.INDEF
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(9) a. drur-i i lisa-ve gindra-vjegare
tree-DEF LNK  0aks-DAT/ABL.PL.DEF  hundred-year.olds
‘the tree of the hundred-year-old oaks’

b. dru i lisa-ve
tree.INDEF  LNK 0aks-DAT/ABL.PL.DEF
‘oak tree [e.g. as a material]’

While the syncretic pat/aBL modifier (with a linker) can combine with
both an inpEF and a per head noun in different syntactic configura-
tions, as in (9), the non-syncretic ABL.INDEF is reserved for INDEF con-
texts only (8a) and cannot modify a per noun (8b). Here too, a divi-
sion of labour between case and definiteness has worked to produce
a reduced number of distinct forms, delegating some of the func-
tions of cases to the distinction in definiteness, resulting thus in an
L-shaped morphomic (meta)paradigm, with just two distinct forms: a
single non-syncretized ABL.PL.INDEF one, and an ‘elsewhere’ one, obliv-
ious as regards the case, but contrasting in definiteness/specificity.

According to Bozovi¢ (2021), the division of labour between case
and definiteness in MSA has led thus to a specific complementary dis-
tribution of the syncretized and non-syncretized forms with respect
to their syntactic functions. Namely, forms such as acc.sc.peF and ABL.
pL.INDEF are kept formally distinct only in (morpho)syntactically am-
biguous contexts, as in (5a), where the object clitic is syntactically
optional, in (7) with an overt modifier, or in (8a) and (9b), with an In-
DEF head noun. Only in such contexts, the case/definiteness distinc-
tion has to be formally maintained, because it remains the only overt
signal of a syntactic relation. If there is, however, any other strate-
gy of syntactic function coding available, such as the obligatory ob-
ject clitic doubling in (5b), a phraseologically fixed VO construction
as in (6), and the like, then the noun (viz. NP) need not mark a case
distinction overtly; instead, it can revert to the syncretic ‘elsewhere’
form, and thus maintain a laudably high level of language economy.

This equally holds true for the motivated as well as morphomic
mergers in MSA. Crucially, however, it is precisely this kind of merg-
ing forms that are in complementary syntactic distribution, so as to
reduce the number of necessary distinct forms to an ‘optimal’ min-
imum, that as an effect produces in turn unnatural classes of the
kind we have observed in Section 3.1 above. Recall, for instance, the
DAT/ABL.SG.INDEF+NOM.SG.DEF morphome. There is not a single syntactic
context in which the exponents of these values would ever compete
for the same position. This is, however, exactly what allows them to
formally syncretize, as instead of having to mark all the relevant con-
trasts formally on the noun, speakers can rely on the specific syntac-
tic configurations to distinguish the necessary functions. In return,
the necessary number of distinct inflectional forms is maximally
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reduced, but the resulting distribution of identical forms within a
paradigm necessarily produces unnatural classes, i.e. morphomic
splits. In that sense, the incomplete mergers of Nom/acc and DAT/ABL
in MSA, as well as the apparent formal identity of paT/aBL.SG.INDEF and
NOM.SG.DEF, are disturbingly both relevantly morphomic and motivat-
ed by language economy.

4 Conclusion

In this paper, I have argued that the distribution of syncretized and
non-syncretized forms in Albanian noun inflection is motivated by
mechanisms of language economy, driven by the division of labour
between case and definiteness in the syntax, in such a way that syn-
cretism is used as a means to produce an ‘optimal’ (that is, maximally
economical) distribution of formally distinct case/definiteness forms
for each (sub)paradigm. In turn, this creates several metamorpho-
mic patterns, in which, as a rule, syncretized forms never make up
a natural class (e.g. Nom and acc, but with the exception of acc.sG.DEF,
or paT and ABL with the exception of ABL.PL.INDEF, or a rather strange
merger of DAT/ABL.SG.INDEF and NOM.SG.DEF).

In other words, it is precisely the morphome that, far from being
“useless” and “arguably increas[ing] the complexity of the system
with no obvious corresponding return” (Corbett 2016, 64), actually
plays a crucial role in the organization of forms in the language. In
that way, Albanian noun inflection, with its pervasive case syncre-
tisms, features non-trivial splits that are both morphomic and (ex-
ternally) motivated at the same time.

It is important to note that syncretism, as a means of maintain-
ing this maximal economy, could not work this way if it did not pro-
duce unnatural classes, such as those discussed here; in that case,
its power to maximally economically organize the system of forms
would be significantly reduced, if not lost. This is why, in the end,
morphomic (in the sense of forming an unnatural class) and (exter-
nally) motivated should not be understood as a total dichotomy: here
we have seen that, in the case of Albanian case syncretism, a syn-
tactic (functional) drift may actually feed and itself rely on morpho-
mic distributions of forms.

The analysis provided here for Albanian, therefore, may contribute
to the ‘morphome debate’ in morphology, which is still almost exclu-
sively dominated by the data from Romance, and to a better under-
standing of the morphology-syntax interface in general, as well as to
the literature on (meta)syncretism patterns and the morphosyntax of
the Balkan Sprachbund noun phrase in particular.

On a final (side) note, it was already pointed out by Newmark
(1962), some sixty years ago, that the Albanian case system is in fact
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a “combinatorial” one, in which case and definiteness interact so as
to reduce the number of necessary distinct forms; in what was es-
sentially a proto-derivational account® of inflection:

In traditional descriptions of Albanian the essential simplicity of
the case system is obscured by mixing together information about
the morphological structure, the syntactic distribution, and the
semantic functioning of the case form. By treating these aspects
of linguistic structure separately but in relation to one another, a
combinatorial description may reveal underlying regularities of
structure in each aspect, without sacrificing a view of the complex
integrity of the language itself. (Newmark 1962, 321)

In so many aspects this short article resonates with the present
issues.

8 As such, Newmark’s analysis represents an important early alternative to the Ja-
kobsonian feature-based decompositional approach to case syncretism, which has had
a significant influence on later researchers. Sadly, this paper has remained practical-
ly unknown.
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1 BBepeHue

Pe3bsgHCKUY UOUOM, OOUH U3 OCTPOBHBIX I0XKHOC/IaBIHCKUX MUKPO-
SI3BIKOB, B onpenenenuu A.[l. Jynudenko ([dynuyenko 1981, Oynu-
yeHKO 2017), paccMaTpuBaeTCs NTUHTBUCTAMU B YHUCJIE CIIOBEHCKUX
OUaEeKTOB.

3amadell HaCTOSNETO UCCIENOBAaHUS SIBIISIETCS PAaCCMOTPETH Of-
HY U3 0COOEHHOCTeH Pe3bsSHCKOU IPaMMATHKH - IPEJI0KHbIEe KOH-
CTPYKILHUY OJI5 Tepefavy MPOCTPAHCTBEHHEIX 3HaUeHNH (COOCTBEHHO
MeCTOHaX0X[eHUS U HallpaBjieHUs). Kak IpaBUio, OHU IepefaTcs
He IPOCTHIMU [IPefJIOraMy IPY CYL[eCTBUTEIBLHOM, a C IIOMOIIBIO CO-
CTaBHBIX IPELJIOr0B WU HapeYHO-IIPeIJI0KHBIX KOHCTPYKIIUH, 0CO-
6eHHO YaCcTO BKITIOYAIOIINX TepBo0Opa3HbIe MPeAioTy W/V ‘B'M na ‘Ha'.

Taxk, MBI HaXO[M IIPUMeEPHl TaKUX YIOTPeONIeHNnl yKe B IEPBOM
NHUCHbMEHHOM NTaMATHUKE - Pe3bTHCKOM KaTeXU3uce, PYKONUCHBIN
TEKCT KOTOPOT'0 OBLI COCTaBJIEH M0-Pe3bTHCKY [JoMeHNKO Mudernin
B 1797 r. u ony6nukoBaH Bonysnom ne Kyprens B 1875 r.: tu-v treh
persunah ‘B Tpex nuilax’, ta-na chrishu ‘Ha xpecre’, tu-v svoté od
Marie Vergine, ‘B xxuBote [IeBrl Mapuu’; tu-v Paravishu, ‘B paw’; ta-
na simgne anu tu-v uvsachin meste, ‘Ha 3eMJjie ¥ BO BCSIKOM MECTE’;
tuv useh gnih perfeziunah ‘Bo Bcex uxX COBepIIeHCTBax; Du te je cret
al anu gial sé na te svit? ‘Kto Te0s co3man u IpuBes Ha 3TOT CBeT?’
(BreK 1875).

3mech KOHCTPYKIUH tu-v, ta-na, sé na cooTBETCTBYIOT MPOCTHIM
mpejoraM ‘B, ‘Ha’, OMHAKO C Ipemo3unuen yactul tu, ta, se, mpep-
TIOJIOKUTENIBHO C UCXOMHEIM 3HaYEeHNEM THUIIa ‘TaM, TyT .

[Momo6HEIE TPUMEPH MOKHO, T0-BUAUMOMY, CYUTATh FpaMMaTHde-
ckuMu ¢pa3eoyoru3MaMu - B noHuManuu bapanoBa u [Jo6poBoIb-
CKOT'0, KOTOpPEIE OTHOCAT K HUM COYeTaHUs CJIyXKeOHbIX CI0B, B TOM
Yuclie IPenjoroB (HapuMep, pyc. u3-3a, u3-nod), Unu MoJIHO3HAU-
HOTO U CITy2Ke6HOTO0 CJI0BA [IJISI BEIPAKEHU I I'PaMMaTHUYeCKUX 3HaYe-
HUH B IUPOKOM oHuMaHuu (Bapaxos, Hob6poBonbckuii 2008, 73-8).

MaTepuaioM A UCCIeNOBaHUS IIOCTYKUIU TEKCTH U IIpUMe-
phL, 3anucaHHbe bogysHoM ne Kyprens (BpeK), a Takke coBpeMeH-
HEIe Pe3bsSHCKUe TeKCTH U npuMeps! u3 Biside 2009 (3anucu ycTHOU
peuu pe3nsn), Clemente 2020 (NC)*, Steenwijk 1992. B Hux coxpa-
HsaeTcs opdorpadus UCTOYHUKA, I'le 9TO BO3MOXKHO ¥ He0OXOAUMO.

1 Kuwura HanucaHa aBTopoM (Nadia Clemente) kak moco6ue mjsi 03HaKOMJIEHHUS C
PEe3bSHCKUM S3BIKOM OT JIMIIa er0 HOCHTEIS, a He KakK Hay4yHOoe U3fgaHue. MBI HCIOTIb-
30BaJI¥ €€ 110 Pa3pelIeHnIo aBTopa Kak 60raThlil ICTOUHUK ay TEHTUYHOT'0 MaTepuana,
B OCHOBHOM 0C0#cKoro roBopa (OcosiH, Oseacco).
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2 Tunbl pe3bSAHCKUX JIOKAaTUBHBIX KOHCTPYKL U
U UX COCTaB

MoOXKHO BHIOEIUTH TPHU TUIIA PE3bAHCKUX JIOKAaTUBHBIX KOHCpr'KI_II/Iﬁ.

2.1 JloKaTuBHbIE KOHCTPYKL UM NepBOro Tuna

9TO KOHCTPYKIUY C IePBOY YaCThI0, IPOU3BOAHON OT HAape4Yui, uiu
HapeuwueM, tTuna: dé-na ‘BHu3(y) Ha' (do< dolu), d6-w ‘BHU3 B, dO-h
‘BHU3 K', d6-po ‘BHU3 m0o’, ghoré-na / goré-na® ‘BBepx(y) Ha', won-na
‘BBEpX HA', wne-w ‘BBepxy B, nutré-w (Loc.) ‘BHyTpu’, nutdr-w (Acc.)
‘BHYTPB (4acTo nu-w), nutré-na, nutdr-na ‘BHyTps/u (Ha) (4acTo nu-
na), ¥ Op. (MpuMepHl 3allUCU Ha OocoiickoM auanekTe mo Clemente
2020, 44-48). Bropas 4acTh MPeOCTaBIsgeT co00¥ mepBooOpa3HbIH
TIPenJior B IOKAaTUBHOM (MECTHOM UJIM HallPaBUTEIbHOM) 3HaUEHNUH,
uckaoudas od ‘or’, kiintrd ‘npoTuB’ ¥ HEKOTOPHIE OPYTHE.

3[mech He BCerfa OYeBUAHO, IPENCTAaB/IeHO JIX B II€PBOM KOMIIO-
HeHte (d6-, ghoré-/ goré-, won-, wne-, nutré-, nutdr-, nu-) Hape4ue
WM y3Ke COOCTBEHHO HAapEUHBIH Mpensior. MOXKHO MPEeNoIoXKHUTh,
4TO medUCHBIE HAaMCAaHUs U 0COOEHHO COKpalleHHbe GOPMHEl yKa-
3bIBAIOT Ha CpallleHNe KOMIIOHEHTOB B COCTABHOM MIPeJIor, OTpaka-
10Illee IPOIeCC rpaMMaTuKanu3anuu. OmHAKO Haludue CBOOOTHEIX
ynoTpe6ieHui IOTHEX (OPM B KAYeCTBE HaPeYU MOKET FOBOPUTH
00 ¥X OTHOCUTEJILHOU CaMOCTOSITEIFHOCTH.

[IpuMep KCHIONB30BAHUS CPallleHUM MOXKHO YBUAETH B 3allUCU
boeK B onucaHuu mMapupyTa:

1) ...tadi mawdjitit doz Ucjo; da vi'det kako to je pa’todi do'lu. Zu'tra grewa wu'nu
c’is Kilo ano dona Ravanco (BaeK 1895: 70) - ¢...Toraa (Mbl-ABO€) OMKHbBI UATU
BHU3-4epe3 Yybto, YTO6bl NOCMOTPETb, KaK TaM TaKxKe BHU3Y. 3aBTpa (Mbl-BOE)
novigem BBepx-yepes Kuny [nepesan] u BHU3-Ha PaBaHLy’.

B cnuTHOM HanucaHuu (B COOCTBEHHOM (HOHETHYECKON TPAHCKPHUII-
1uu BueK) BoccranaBnuBaioTcs: doz - dolu-Ciz, ‘BHU3-yepes’, wiunu
Cis - won-Ciz ‘BBepx-uepes’, dona - do-na ‘BHU3-Ha'. 31€Ch XKe Ipef-
CTaBJIeHO u Hapeuwue d6lu, Tak YTO JeKCHYecKas CBSI3b Mpejora u
Hapeuwus MOAepXKUBAETCS.

O6paimaeTr Ha ce0s BHMMaHWE IOPSANOK KOMIIOHEHTOB B 3THX
KOHCTPYKIMAX (HapeyHHIN IPEJIorT + IMepBOOOPA3HBIN MPEIor),

2 [urpad gh oTpaxkaeT NIpOU3HOIIEHKE 0COUCKOTO roBopa [y]. B 6onee npuHATOM Op-
dborpaduu ucnonssyercs g. (cm. H. Steenwijk, Piccolo dizionario ortografico resiano /
Mali bisidnik za t0 jost rozajanské pisanjé, Padova 2005)
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00paTHBIY B CPAaBHEHUH C PYCCKUMHU aHajoraMu: do-w - 8-001b, gho-
ré-na, won-na - Ha-s8epxy, wne-w - 80-8He, nutdr-w - 8-Hympu.

Pycckue aHamoru 0OBIYHO PAacCMaTPUBAIOT KAk MPOU3BOMHEIE OT
coYeTaHUU MepBO0OPA3HOTO MPEMJiora 8, HA U MaaeXkHOU GOopMbI
yIIPaBIISIEMOTO UM CYIIECTBUTENIBHOTO: 004, 8epX, Hympo (cp. pyc.
Hympo u3 *vbn-otrs B pe3ynbraTe Mepepas3iokKeHus, JaBIIero vb-
notre (Pacmep 3: 90-91; Anukun 7; 327-329)). Pe3bsiHCKHE XK€ KOH-
CTPYKIIUY B IIPENCTaBI€HHOM BUIe €ECTECTBEHHO pacCMaTpPUBaTh Kak
MIPOU3BOMHEIE OT COUETAHUS HAPeUMs U MepBO0OPa3HOT0 MPemora.

OTMEeTHM, YTO COYETaHKe JIOKAaTUBHOT'0 Hapedus U MPOCTOTO (Tep-
B00OpA3HOr0) Mpeaiora COBEPIIeHHO HOPMaabHO [ Pa3HBIX S3bI-
KOB: Tak, II0-UTaJIbIHCKX MOXKHO CKas3aTh vado giu a Trieste ‘umy/
eny Buu3 B Tpuect’, vado su a Tolmezzo ‘uny/eny BBepx B Tonmer-
I10’; B PYCCKOM SI3BIKE: 88ePX HA Kpbluly, 800/1b NO yaule, 86.4u3u om
UeHmpa - mepBasi 4aCcTh OOBIYHO TPAKTYETCS KaK Hape4yHHIH mpeqd-
JIOT, XOTST BO3MOXKHA M TPAKTOBKA KaK IPeI0KHOro Hapeuus (Ype-
con 2017).

2.2 JloKaTUBHbIE KOHCTPYKLUU BTOPOrO THUMNa

OTOT THUN IPENCTABNISIOT COUETAHUS MEPBOOOPA3HEIX IIPE/JIONOB C
MEeCTOMMEHHO-HAPEeYHEIMU YacTuLaMu ta u tu (‘TaM, Tyna'), mpudem
9TH YaCTHIH yKe He UMeI0T COOCTBEHHO IIPOCTPAHCTBEHHOT'0 3HAYe-
HUS ¥ UCIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO B JIOKATUBHHIX, HO ¥ BO BPEMEHHBIX
3HaueHuax (mpumepk! 1o bpeK 1895 u Biside 2009):

tu-w njiwo ‘B none’ - tu-w noce ‘HoYbID,
ta-h hise ‘k gomy’ - ta-prad Vinahte ‘nepen PoxgecTtsom’,
ta me pahdme ‘mex gy ckanamu’ - ta med [ftame ‘mexgy rogamm’.

Kak mpencTaBiseTcs, COYeTaHUe Ipeaiora ¢ Iogo0HOM YacTHIlen
(‘ram, Tyma') pedKo BCTpedaeTcsl KaK yCTOMUMBas KOHCTPYKLUSI B
OPYTUX sI3bIKaX: HEKOTOPYIO mapajijiesib MOXKHO yCMOTPETh C Pa3ro-
BOPHBIMH YIIOTPEOIEHUSIMU B UTANbssHCKOM: vado la a Prato/Ravan-
za ‘umy/eny Tyna B IIpato/PaBaniy’, vado la a Padova ‘...tyma B Ila-
Oy, B Pa3rOBOPHOM CIIOBEHCKOM tam gori, tam doli, Ho 3To cKopee
CcBOGOMHEIE COYETAHUS C YaCTHIIAMU. B pyCCKOM HOpMaIbHO CBOGOI-
HOe COoYeTaHue TUIa MaM 80aau 3d PeKoll, Te KaXK s KOMIOHEHT
JIOKANU3aIUN YTOYHSETCS TOCIEeAYIOMUM.

Hcnonb30BaHUe KOHCTPYKIUYN IIEPBOTO U BTOPOTI'O THUIIA MOXKHO
IPOCJEeNUTh B OPYTOM IpUMepe onucaHus MapmpyTa bueK ¢ ero xe
[IepeBOOM Ha HEMEIKUU:

(2) ...gére po Plani nutus Klisawo, - tus Pécawo, - gérez Viliko Dulino. - goré
u Pocélinin, - Bojemave Klinb, - nitu Zlip,-tdna Kékowo = nitu na
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Kékowo, - nutuz  Bu€bénawo, - nituz Lisi¢jo, -tana Studenéihon, - tau
Plani, - tana Plani, - nituz Derndwo, - nitu za timi Kraji, - délu po Pysku
Worsb, - délu po ti Viliki Plani.

...oben an Planja in Klusowo hinauf, -in Pecowo, - oben in das grof3e Thal
hinauf, - oben in Po&etin, - Bojem’s Keile, - in Zlin hinein, - auf Kokowo, - in
Buconawo hinein,-in Lisi¢ja hinein,-uber Studenditj,-in Planja, - auf
Planja,-in Dernuwo hinein, - hinter jenen Orten hinein,-unten uber
Sandgipfel, - unten uber die Grof3e “Planja” (Flache). (Materialen 1895, §47)

3meck Ipeasiory ¢ ta-: tdna < td + na, tau < ta + w; TPERJIOTH C na
O0TMEYAIOT OTKPHITEIE MECTa, C W (U) - BXOXK/IEHHUE B MIPOCTPAHCTRO,
MBICJIUMOE KaK 3aKpBITOe, C nutu (< nutar) mpoxoXaeHNe Yyepes Io-
cenenus (nutus/-z/-Z- < nutar+ Cis ‘aepes’), T.e. IPEIJIOTH C NA- KOH-
HEeNTyaau3upPyIoT IPOCTPAHCTBO KakK MJIOCKOCTh, C W- U nutu- - Kak
00beM. AHanoruuyso B 3anucsax bgeK (1875, X): tu-w Osodh (B Oce-
akKKo) - ta na Nive (ga/s Huse), tana Solbice (ua/s Ctonsuie). Tem
CaMBIM B IIPE[JIOTaX YUYUTHBAETCS XapaKTep MECTHOCTH U MOJIOXKE-
HUe HaCeJIeHHOTo NyHKTa (Takxke ®emoposa 2021).

W3 mpuMepoB BUIHO, YTO COCTABHBEIE HAPEYHO-TIPEIJIOKHEIE KOH-
CTPYKLMHU CIIOCOOHEI TOCTAaTOYHO TOYHO MepefaBaTh MECTOHAXO0XK-
OeHWe W HalpaBJieHue, a TaKXKe YTOUHATh BEPTUKAJIbHYI0 OPUEH-
TAIM10, YTO BaXKHO B YCIIOBUSIX TOPHON MEeCTHOCTHU. Tak, yTOYHEHHE
BEPTHUKAIbHOM OPUEHTAIUY IPUCYIIE U CIOBEHCKUM OualeKTaM Jo-
nuH Hatuzone u Toppe, AuanekTaM JpYTUX albIUUCKUX HAPOMOB (II0
VCTHEIM 3aMedaHusIM Kojjer Ha Convengo Linguistica Slava - 9), a
TakXke U cnoBankoMy s13uKy (Kopuna 2013).

2.3 JloKaTUBHbIE KOHCTPYKL MM TPETbEro TUmna

OTH KOHCTPYKIIUHU BKJIIOUAIOT BCE TP KOMIIOHEHTa - ta/tu + Haped-
HBIH Pesior+ mepBooOpa3HEIN IPEAJIOT:

tu-wné-na hlivé ‘Tam-cBepxy-Ha xneBy (Ha ceHoBane)’, ta-nu-w hise ‘Tam-BHyTpu-B
nome’;

bet ta-do-na Bile ‘6b1Tb TaM-BHU3Y-Ha bune (B Pe3btoTTe)’;

bet ta-dé-w Bile ‘6b1Tb TaM-BHM3Y-B Bunie (B CaH-Jxopaxo)™

(npumepbl no Clemente 2020, 44).

VHOra MOKHO IIPEANOJIOKHUTE IJISI TAKUX CIyIaeB HE TPEXUIEHHBIN
KOMIIJIeKC, a COYeTaHue NBYYJIEHHOTO HApeyus U MepBo0OPa3HOTO

3 TIlo o6wsicHenuio N. Clemente, pa3nuuue CBs3aHO ¢ 6ojlee OTKPHITEIM MecToM (Pe-
3pI0TTa) U C 6oJiee 3akPHITHIM (CaH-J[2KOPAKO), OTKY/Ia YaCTh JKUTeJIed Tocie HaBOLHe-
HUS TIepecesIniach K BXOAY B HOJIUHY.
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IIpepJiora; nNofo0HOe YjleHeHue IPefoiaraeT IpuMep oT HHDOP-
MaHTa u3 (Steenwijk 1992, 163):

(3) somo bili ta-wné te goré ‘we were up on the mountains’.

Hanwywe apTUKIIS ¥ ONHOTO gedca I03BOISET MPEATIOI0KUTEIHHO
pa30uTh TOKATUBHYIO GPa3y Ha IBe TAKTOBbIE TPYIIIHL: C YIAPHEIMHI
HapeyueM U CYIIeCTBUTENbHEIM. Toria MOKHO TOBOPUTH 00 0CO6EH-
HOU CTPYKType Hapeuus ta-wné ¢ MeCTOMMEHHO-HapEeYHBIM KOMIIO-
HEHTOM (Cp. PyC. B0H maM), KOTOpas UHOITa BCTpPedYaeTcs B OPYTUX
sI3BIKaxX (cp. uT. lassu e laggit). OmHAKO Y HAC HET HafIeXKHEIX KPUTE-
pueB, 4ToObl Pa3feuTh 3TU BUIL KOHCTPYKUUM (meduc He Bcerma
IIOMOTAEeT; 3TO MOXKHO OBIIO GBI ceaTh 6ojiee OIpeaeIeHHo Ha 0C-
HOBe aHa/u3a YCTHOU peun).

Cam CTaHBeUK KBanuOUIUPyeT ta-wné Kak Hapeune B COUeTaHUH
C TIpeasoroM (na, w) HapsAOy ¢ TAKMMHU COYETAHUSIMHU Kak nutu pod,
goré z (B ynporieHHO# opdorpaduu, mo Steenwijk 1992, 171).

MOKHO IPOUIIIIOCTPUPOBATL HEKOTOPhIE KOHCTPYKLIUYU IPUMepa-
MM U3 COBPEMEHHLIX TEKCTOB, B YaCTHOCTH - 3allUCHU yCTHOI;I pedu B
u3gauuu «Biside ta-na traku» (2009):

(4) ...t6nitejinjdn, da wsako nuc so muZje ta-par hise,<...>itadej ¢iniso bile magare
ta-do w MuZace lubu bé délu, ka ni so délale tu-w gozdé, ni niso mogle prit ta-h
hise.

‘...3TO He KaK cellyac, YTo KaXayr HOYb MYXYUHbI AOMa, <...> TOFAa EC/IN OHU
66111, Hanpumep, B MofXMo UV elle fanblue, KOrAa oHV paboTanu B iecy, oHU
He Mornu NpuiTu gomoir’ (Biside 2009, 19).

3mecs ta-par - ‘tam-nipu’, ta-dé w - ‘Tam-BHU3Y B, ta-h - ‘Tyma-x’.
[Tpu mocTtaToO4YHO CBOOOMHOM COYETAEMOCTH KOMIIOHEHTOB [IJISI BHI-
PaXkeHUs pa3sNUYHHX 3HAUeHUU MOPSIJ0K KOMIIOHEHTOB YCTOMYUB.
Mo02KHO COIIOCTaBUTD €T'0 C JIOTUKOM PYCCKUX Pa3TOBOPHBIX KOHCTPYK-
UM TUIa «TaM BEAJIU 3a PEKOI», I'le IepBHN KOMIOHEHT PaBHO-
3HaUeH yKa3aTeJlbHOMY KeCTy HallpaBJIeHUS, BTOPOU OIpeneseT
OUCTAHIIAIO UJIU MYTh, TPETUM - MTOJI0KEHKEe 110 OTHOUIEHUIO K KOH-
KpeTHOMY OpueHTHUpY. TOJIbKO B pe3bIHCKOM KOHCTPYKIIMY Ha BTOPOM
MecTe 0ObBIYHO YKa3aHue Ha BePTUKATbHYI0O OPUEHTALIHIO.

IonHBIE TPEXUIEHHBIE KOHCTPYKIMY He TaK YacCThl, KaK OBy YJIeH-
HbIe; B HUX BTOPO¥ YJIeH MOXKEeT OBITh OMYIIeH, TaK YTO MMOJIyYaeTcs
KOHCTPYKIIUS BTOPOTO THUIIA:

(5)  To-ghoré-na Korité - Ta-na Korité so pet his. ‘B KopnTe nsitb gomos’ (npumep NC).

Kak BUIHO, IPEAJIOTY C IEPBOU YaCThIO ta-/tu-/to- 4aCcTO BCTPeYaroT-
Csl B yCTHOU peyu.
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3 06c¢cyxpeHune

[TpennoxHbEIE KOHCTPYKITUY C TIEPBOM YaCThIO ta-/tu-/to- 06CyxKmaoT-
cs B paborte (Steenwijk (1992, 171-172). X. CTaHBeUK KBanuGUIUPY-
eT ta- kak 6e3ygapHoe (A1 CO BTOPUYHBIM YOapEHUEM) TOKATUBHOE
Hapeuwue (‘adverb of place’), cmoco6HOe 3aMeIIaTh CaMOCTOSTEIbHEIE
JIOKATHBHEIE Hape4us; IIPU 3TOM OH OTMedaeT BO3MOXKHOCTh CaMo-
CTOSITEJIPHOTO ero YIoTpebeHus (B mpuMepax UAMOMaTH3UPOBaH-
HEBIX KOHCTPYKIIU# ta doma ‘moma’, ta leté ‘metom’). 14 tu- OH yKa3hl-
BaeT JINIIb BO3MOXKHOCTb UCIIOIb30BATHCS C IPEAJIOTOM W Hapsny C
ta-. TIpu 9TOM OH OTMEYaeT, YTO 3TH Hapeuus, 0-BUANMOMY, JIUIIIe-
HEBI IEKCUYEeCKOTO 3HaYEeHN .

IMompo6HO paccMaTpuBaeT ynoTpedieHue TeKCEeMH ta B TPOCTPaH-
CTBEHHO-BpeMeHHEIX 00cTosiTenbcTBax P. BeHakkbo (2003, 2022b).
[Tpu 3TOM OHa MPUBOAUT CBUMETENIHCTBA UCIIONH30BaHUSA 3TOM JIEK-
CeMBI He TOJIBKO B PE3bSTHCKOM, HO U B CJIOBEHCKUX fAuanekTax dpuy-
¥ (TepCKOM, HafUKCKOM), ¥ Ha 60jiee MUPOKOM CIaBSHCKOM IIPO-
cTpaHcTBe. IIpennonaraeTcs, 4YTO UCIOJIb30BaHUE KOHCTPYKIUU C
ta- MoxkeT OBITH PE3YbTAaTOM KOHTAKTHOTO BIUSHUS GPUYIbCKUX
OHAJIeKTOB, B KOTOPHIX BO3MOXKHEI ()OPMEI C YacCTHIeH la ‘TaMm’ me-
pen mpepyoroM di UK ero COYJIEHEHHOU ¢ apTukieM dhopmoit dal
(Ia dal miedi 'y Bpa4a’), HO 9TO BO3MOXKHO TOJIbKO B OTHOIIEHUH ITO-
ro equHCTBeHHOrO0 npexnyora (berakkwuo 2003, 19), B To BpeMs Kak
OJ1s Pe3bSHCKOT0 COYeTaeMOCThb ropasfo mupe. bonee BepoSTHEIM
NIPefCTaBIsIeTCSI OTMEYeHHOE TaM XKe MaTepualibHOe U CTPYKTyPHOe
BnusiHUe GpuUynbCKUX GOpPM MpPensioros, 06pa3oBaHHEIX Ha 6a3e Co-
4eTaHUS IpeJJsora in ‘B’ U apTUKJIIA C BCTABHBEIM -t- U C yTPaToOH Ha-
YanbHOTO in: in+un > in-t-un, intun > tun, in + il > in-tal > intal >tal,
in + la > in-ta, inta > ta.

Kak u CraonBelik, beHaKKb0 MpU3HAeT KOMIIOHEHT tU- B Pe3bsH-
CKOM JULIb GOHETHUUECKHUM BapUaHTOM td-, TIOSBIISIOUIUMCS B IIpe-
TIO3ULAU K W.

ITpencraBnsieTcs 6oee oONpaBRaHHEIM CUUTATH ta-/tu-/to- MecTou-
MEeHHO-HAapeYHBIMHU YacTuuamu ta < j(i)tdn, tu < j(i)tu, to < j(ito, - c
UCXOMHBIM 3HAUYEHUEM ‘TaM, Tyfa’, BO3MOXKHO, CBI3aHHBIMU C yKa3a-
TeIbHBIMU MecTouMeHusAMU j(i)ti, j(i)ta, j(i)to. Ha cBs3b ta < tan ‘Tam’
B pe3yJibTaTe yTpaTH KOHe4YHOTro n yKa3weBan u bueK (1875, 42), npu
3TOM tan ecTeCTBEHHO CBsi3bIBaeTcs ¢ popmoii tam (BoeK 1875, 13-
14, §31), Bocxomsiel K MpacjiaBIHCKOMY *tamo, Ha 94To TaKxKe 00pa-
maeT BHUMaHue P. BeHakKbo.

B cBo10 ouepens, KpaTKue GOPMEL 3TUX yYKa3aTelbHEIX MECTOU-
MEeHUHY, [I0-BUAUMOMY, Jajiu Hadalio ¢opMaM OIpefeleHHOTO apTu-
K4 te, ta, to; ti/te. [lo mHeHUI0 P. BeHakKb0o, pe3bsgHCKUE (HOPMEL
OTIpeneneHHoro apTUkKiIs GOpMUPYIOTCS B MPOIlecCe TpaMMaTHUKa-
NIU3allU¥ MECTOMMEHHBIX KJIUTHK, C OIOPOM Ha 06o01atolee 3Have-
uue. [Ipudyem g4 pe3bpsiHCKUX TeKCTOB X VIII-XIX BB. XapaKTepHO UX
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HCIIONIb30BaHMe Meper CyOCTaHTUBUPOBAHHEIMY NTPUJIaTaTeIbHEIMU
(Bernakkbo 1998, Benakkro 2014, Benakkbo 2022c); 9Ta 0COOEHHOCTD
COXpaHsAeTCS U B COBPEMEHHOU pedy; MOXKHO CPaBHUTEH llapaljiesb-
Hble Ha3BaHus cOopHuKa Biside 2009 Ha pe3bIHCKOM U CTaHHApPT-
HOM CJIOBEHCKOM:

(6) (a) Biside ta-na traku: Biside anu imprésti od nasih tih starih (pes.)
(6ykB. ‘CnoBa v BELWM/MHCTPYMEHTbI (OT) HalUMX cTapwmx’)
(6) Besede na traku: Besede in predmeti nasih starih) (cnoseHck.)

C mpyro# CTOPOHEI, 00 MCIONTb30BAHUY OMPENeIeHHOTO apTUKIIS B
Pa3rOBOPHAEIX CIIOBEHCKUX AWANEKTaX IPUMOPCKOU T'PYIIH (B TOM
yucie pe3bsHckoro, Hatusone u Toppe) mumet H. Bazec (2019), oT-
Medyasi, 4YTO IUTepaTypPHHIN (CTaHIAPTHEIM) CIIOBEHCKUY He BHIEN -
eT 9Ty rpaMMaTH4YeCcKyl0 KaTeropuio. TeM caMbIM HUCIIOJIb30BaHUE
TaKuX (OPM MOXKET PaCleHHBATHCS KaK XapaKTEepHAs yepTa pasro-
BOPHOY peyu. Pe3bgHCKUM COXpaHIeT 3Ty Pa3TOBOPHYIO CTUXUIO, B
TO BpeMsi KaK CTaHJapTU30BaHHBIM CIIOBEHCKUY uMeeT 00jiee KHUXK-
HEIU XapakTep.

I'my6oK¥e ungeu o CBsI3u KOMMYHUKATUBHBIX YaCTHUIl C MECTOMMEH-
HBIMHY KOPHSIMHY, TIePeHalOITUMHU CKPHITEIE CMBICITH OTIPefieIeHHOCTH/
HeoIlpefieIeHHOCTH, BhIcKa3aa T.M. HukonaeBa; paccyxpmas o ¢o-
HETHYeCKOM paclpeaeieHNy KOHCOHAHTHBIX OCHOB YaCTHII, OHA OT-
METHIIa, B YaCTHOCTH, XapaKTEPHYIO AT GOITapCKOTO ¥ MaKeOH-
CKOTO0 OTIpPefieJIEeHHOT0 apTUKJISI OCHOBY Ha t- (Hukonaesa 2000, 341).

MoOXHO YCMOTPETH B UCIIOJIb30BAHUY MECTOMMEHHO-HAPEYHHIX Ya-
ctun ta-/tu-/to- B pe3bsIHCKOM UUOMe pa3BuUTHe 00Iell KaTeropuu
yKa3aTeJlbHOCTU-0IIpefieIeHHOCTH, PaCIPOCTPaHUBILIENCS Ha JIOKa-
THBHBLIE KOMIIJIEKCHI.

Kpome ToOro, MOKHO 3aMETUTh B OpraHu3aluu pPe3bsIHCKOH dpa-
3bl TEHAEHILUIO K YOJIMHEHNIO0 TAKTOBEIX TPYIII 3@ CUET KIUTHK, YTO
co3paeT 6ojiee YpaBHOBEIIEHHEIH, Pa3MEPEHHEIA CTPOR Pa3TroBOP-
HOM peun. B pabote (Bernakkbo 2022a, 116-120) ormegaeTcst pac-
MIPOCTPaHEHHOE UCII0Ib30BaHUe B PE3bIHCKOM ()pa3e IiiaroabHLIX U
MECTOMMEHHBIX KIIUTUK, TaKXKe IIPU MECTOUMEHHOH pernpuse, T.e. B
ToceqHeM CIydae HaOmoaaeTcss CMBICIOBast U30BITOYHOCTE. Ha 310
MOT'YT YKa3kIBaTh TaKKe IIPUMePhl pefyIITuKaluy IPEeRIoros: [jlti-
til poté'coe ‘TaM-B-TaM-B pyube’, ta za ta za N ‘mo3apu-mo3agu Hee'
(BmeK 1875), okil nu okiil ‘okomo u okono, BOKpyr’'(Biside, 13, Tak-
x&e 140). 3mech MOXKHO TOBOPUTH 00 9M(PATHUECKOH U BEIIEITUTEb-
HOU (QYHKITMY IIOBTOPOB.
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4 AHanus

Ecnu roBopuTh 0 MPEI0XKHEIX KOHCTPYKIIUSIX C YaCTUI[AMK KaK O
rpaMMaTH4ecKuX Hpa3eooru3Max, HHTEPECHO 3a0aThCs BOIIPOCOM,
B YeM pas3juyue 4acTull ta-/tu-/to- B X cocTase.

4.1 f'mnoTtesa pasnuyeHus guctaHuum

[TepBOHAYAIbHO BO3HUKAET MPEANOJI0KEHNEe, UTO YACTHITE PacIIpe-
IeJleHbl 10 3HaYeHU M NAaIbHOCTY JUCTAHLIUU: ta- ‘TaM’, tu-/to- ‘TyT .
JTa runoTe3a HUKAK He TIOATBePKIaeTCsI MaTeprasoM, Tak Kak o0a
3HQYEHU S IPUCYTCTBYIOT y BCeX 3TUX 4acTull. (Tak, B KOHTEKCTe (4)
ta-do w MuZace u tu-w gozdé - omMHAKOBO fJalieKue 00beKTHL.)

KpoMme TOT0, €CTh CBUIETEIHCTBA UCIIOTH30BAHK S YaCTHUITH Se, KO-
TOpyIo 6071ee 000CHOBAHHO CBS3HIBATh CO 3HAYEHUSIMH ‘CIOfa, 37IECH.
O4eBUIHHIN IPUMEP MIPUCYTCTBYET y&Ke B Pe3psHckoM Karexusuce
(Du te jé creal anu gial seé na te svit?).

CT3HBEUK COIOCTaBsAeT pa3Hble 3anucu «Otue Hau» ¢ XVIII B. u
00HapyKUBAET MapaJsijiellbHbe KOHCTPYKIUYU C YaCTHUIIEH S€ Ha Me-
cre ta (Steenwijk 2005).

®parmenThH «OT4Ye Hall» ‘Kak B Hebe, TaK U Ha 3eMJIe”:

(7) ...tachoj tou nebbe, pd sé nd semgni (3anuce BaekK, c pykonucu 1797 .)

(8) ...tacoj tim nebe itacu tana semj (3annce CpesHeBCcKoro 1841).

®parmenTh Pe3rgHcKoro Karexuauca (B udganuu baeK 1875):

(9) ...Dutejécrealanu gial sé na té svit? ‘KTo Te6s co3aan v nponssen Ha 3ToT cBeT?’
(10) ...sé na tin'svetu, se na toi simij ‘3pecb Ha 3TOM CBeTe, 3a€Cb Ha 3Toii 3emne’.

Yacruiy sé CT9HBEHK COIOCTaBIIseT ¢ ta, cunTas mepByi 0osee ap-
XaW4yHOU B of0OHOM KOHCTPYKIuu. Kpome Toro, CTIHBENK Npeno-
JlaraeT HEKOTOPOe COOTBETCTBUE B CIIOBEHCKMX roBopax KapuHruu,
TIe Se BCTpeyaeTcs Kak «3MpaTryeckas yacTulla» mepey Hapeuns-
MM MecTa: Se viine - soune (cceliasch Ha Ramovs 1935: 5, 1iuT. mo
Steenwijk 2005, 413). Bce ke maparniens PaMoBIiia ¢ CTOBEHCKUM OT-
HOCHTeJbHA, TIOCKOJIbKY TaM pedb He 0 IpefJiorax.

P. BeHaKKbO II0JIaTaeT, YTO YACTHIA Se, IPOTHBOIOCTABIICHHAS
ta xaK W3HAYaJIbHOE YKa3aHWe Ha OIIM3K0e MECTO 110 OTHOLIEHUIO
K 0oJlee OTIaIeHHOMY, TOCTEIIEHHO YTPaTHUIIach, B TO BpeMs Kak ta
C HeWTpanu3all¥eld yKa3aTeJIbHOro 3HaueHUus ykpenunach (berak-
K50 2022D).
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MoK HO TaKKe IPE/I0NI0KUTh CBSI3b S€ C IPYIIIIOH MECTOUMEHHBIX
dbopM ¢ ykasaTeNnbHEIM 3HaueHUeM 3T0T: (j)isi, (jlisa, (jliso (‘aToT,
3Ta, 3TO’), ECTECTBEHHYIO 71T HCXOHOTO 3HAYEHUS S€ ‘3[1eCh, Clofia’,
COXPAHSIOIIETr0Cs B COBPEMEHHOM SI3bIKe B Hape4yHOM 3HaueHuu. Ho
HeJTb3s UCKJIIOUUTD U TOT'0, YTO B CAMOCTOSTEIbHBIX HAPEYHBIX (Op-
Max (ji)tan, (ji)tu/to, (i)sé BCXOmHO IPUCYTCTBOBAA I'Pafalis IO CTe-
TIeHHu OTHaIeHHOCTH 00beKTa, KOTopas 3aTeM CTepJiach.

4.2 'mnoTtesa pasnuyeHus Mecta u HanpaBJeHUs

[Ipyroe npenmnoioxeHne MOXeET 3aKJI04aThCd B Pa3ddYeHUH IIpPO-
CTPaHCTBEHHBIX 3HAYEHUU MeCTa U HallpaBjieHusd: ‘TaM’ 1 ‘Tyaa’. ITo
TIpenrosiokeHrne Kak OyaTo Okl TOXKe He IOOTBEPKAaeTCs MaTepua-
JIOM; MOKHO 3TO IPOUJITIOCTPUPOBATH XOTS OBl TEM K€ TpuMepoM (4),
TZe YaCTHULBI UCIIOJIb3YI0TCS HepubdepeHINPOBaHHO B KOHCTPYKLIU-
sIX st 000MX rpaMMaTHYeCKUX 3HaUeHuH: ta-par hise - ‘mpu mome,
noma’ (MecTo, loc), ta-dé w Muzace - ‘BHu3y B Momxuo’ (MecTo, loc),
tu-w gozdé - ‘B mecy’ (mecto, loc), ta-h hiSe - 'k momy, momoi’ (Ha-
npaBiieHue, dat); oTcioma BUHO, YTO IpaMMaTH4eCcKoe 3HAYEHHUE U
COOTBETCTBEHHO Iafie’kHOE yIIPaBlIeHre 3a1al0TCs IIePBO0OPa3HEIM
TIPeIoroM Bo BTOpO¥M mo3unuu. Tak uTo nMofobHOe pacmpeneneHne
Ob1JI0 OB OCMBICTIEHO UCKATh B CAMOCTOSITEIbHEIX HAPEYHHIX hOopMax.

ITocKONBKY BOIIPOCUTEIbHBIE Hapeuns pa3nudaioT 3HaUeHUus Me-
cta u HanpaBnenus (ké ‘where’, kdn ‘for where’, Clemente 2020, 51),
€CTEeCTBEHHO 0XKHUJATh, YTO U yKa3aTeabHble (OPMBEL GBI CIIOCO6-
HH qubdHepeHnnpoBaTh 3HAYEHU S aHaIOTUYHEIM 00pa3oM. P. Benak-
KbO OTMeYaeT IPEeUMYIIeCTBeHHOe paclpenesieHre Hapeuni: jitdn
O 3HaueHus ‘Toe’, a tan/td - oaa ‘Kyma’ (bermakkuo 2003, 14; Tak-
xKe 2022b, 128). BeHaKKbO CCHINTAETCS Ha MaTepuasibl Pe3bsHCKOT0
cnoBaps bueK, B KoTophix, o cBupgeTensCTBY A.Jl. [lynun4yeHko, oas
yIapHOTO Hapeuwus td 0TMeYeHO 3HAYeHHWe HAIllPABIIEHHUS, B TO Bpe-
M Kak B 6e3ymapHoi hopMe KIUTUKY ta 06a 3HaYeHUs (MecTa 1 Ha-
npaBjieHus) HelTpanu3oBaub (bernakkuo 2003, 15, cHocka 4; Tak-
xe 2022b, 130, cHOCKa 4).

4.3 MnoTesa hoHeTUYECKOWN 06YCNOBAEHHOCTH

[anee BO3HMKAET FUIIOTE34d, YTO PACTIPEeIEeHNE YACTHUI] KaK-TO CBSI-
3aHO ¢ uX HOHETUYECKUM OKPYKeHHeM. [[J1s ee MPOBEPKH ObLI CO-
6pan xopmyc u3 100 mpuMepoB KOHCTPYKITNHN U3 Onvima poHemuKu
pe3baHckux 2080pos bonmysHa me Kyprtens (1875), a TakXke ecsT-
KOB IIPHMEPOB U3 ero 3aluceldl pe3bSHCKUX TEKCTOB, B TOM YHUCIIe
Pe3bsaHCK020 kKamexusuca, i TPUMePOB U3 COBPEMEHHEIX PE3bSHCKUX
TekcToB (Biside ta-na traku 2009).

170

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,161-180



Liudmila Fedorova
MpeanoxHble KOHCTPYKL MU B Pe3bSHCKOM MUKPOs3bIKe € YacTuyamu ta-/tu-/to-

B npoananusupoBanHoM Martepuae cpenu 100 npumepos u3 bgeK
6561710 06HaApPYKeHO 45 MpuMepoB AJ1g tu B COYETAHUAX: tU + W, wné-
na u 55 npuMepoB I ta B coYeTaHUAX: ta + na, pod, po, h, za, med,
par, prad v mp. [lpu 9TOM A7 tu HE HAIIIOCh MPUMEPOB COUETAHUYI
C OPYTUMU IpeforaMu, KpoMe ABYX YKa3aHHBIX. 3aTO OTMEYEHEHI
TIpPUMeEpPHl ACCUMUISITUBHOTO IIepexofa KOHEeYHOT0 COTJIacHOTO V/wW
Tepes COTJIaCHBIM CJIeNYIOIIero CJoBa B OIpefesieHHOM GoHeTHYe-
CKO¥ mucTpubyuuu: B p, b (mepen 3y6HbIMY u [), m (IEPEH HOCOBEIM),
f (mepen CBUCTSAIIUMHU):

tuw: tuw Osodh - ‘B OcosiHax’

tuu: tdu Bile - ‘B Bune (Can-[xopaxo)’, tuu litah - ‘B netax’ [tak! (§25, c. 11)]

tup: tip tdrze - ‘s ropope’, tup tédne - ‘B TeueHne Hegenw’, tup c’rkvee’- ‘B uepken’
tub: tub dile - ‘B ponune’, tub loncé - ‘B ropwke’, tub da londc - ‘B 0guH ropliok’
tum: tum ni'korytaco - ‘B 0{HOM KOpbITUE’, tim nohé - ‘Houbto’ (HO 1 tub nohé)

td - ti potd'coe - B noToKe, ti Banitcih - ‘s Beneuunn’ (loc. pl., Banitke - BeHeuus)
(3meck 3anucs ti oTpaxkaeT, N0-BUAMMOMY, A0/IFOE U — COKpalleHue tuu)
BO3MOXHO 1 BbiNafeHne KoHeYyHoro ciaboro w:

td ni hézdoe' - B ogHOM necy, ti mi sérce - B MoeM cepgue.

[TpuMeptI ¢ ta BCTpeYaNnuch B pa3febHOM UJIU CIMTHOM HallMCAaHUU
(B oHETMYECKOH 3aMKCH) C PIOOM IIPEMJIOTOB:

td na/tana - ‘Ha’ - 20 NpUMeEpPOB, 3TO CaMbll 4acCTblii BapuaHT: tdna Ravance, td na
nogdh - ‘na Horax’, tdna krdju - ‘Ha kpaw’

td za d6bon - ‘3a py6om’

ta Ciz Austrjo - ‘uepes ABcTpuio’, taciz wodo - ‘4epes Boay’

td po striho - ‘nop cTpexoii, nog Kpbiwwein’

tah cirkvee’ - ‘K uepkeu’

ta med [ftame - ‘mexay rogamn’

td p’r ohrid - ‘so3ne orus’

td pod Zormih td pod Zorm ih (‘mecTHocTr') .

OOHAKO BCTPEYAETCs TAKXKe HEeCKOJIbKO IPUMEPOB C tau u ero ¢o-
HETHYECKHMHU BapraHTAMH; MOXKHO IIPEIIOIOXKHUTE 30eCh CIUSIHLE
ta+w: tau jispe - B u3be, tap te vir - ‘B ToT Komnomerr, tau nin kira
nice - ‘B OmHOM (MONTOM, Y3KOii, MpadHoit) sme’, taup Cérni wirh (‘B
YepHblid Bepx'), taub Nysko hlawo (‘B8 Huskyto rnaBy’), taup Tulstin
warsee’ (‘MecTHOCTH'), taup te driigo stancjo (‘B OpyTyi0 KOMHATY').
[MonyyaeTcs, 4YTO 04eBUIHOE Bpome OBl pelieHune 0 YUCTO (oHe-
THYECKOM Pa3[eJIeHUH YaCTHUI] He IIPOXOTHUT: OKa3EIBAETCSI, YTO BO3-
MOKHO COYETaHMe He TOJbKO tu-w, HO U ta-w (ta-u). U Kkpome TOTO y
BreK ecTb mapannenbHble IPUMEPE! ¥ C t0: tou cerkve, toup cirkvee’,

4 3opa -ropa, cM. bueK. Pe3ss u pe3nsne, 1876, 239.
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tup c’rkvee’ - B iepkBH, HO taup cirkou - B 11epkoBs (BmeK 1875, 31).
MoOXHO ellle TPeANoN0XKHUTh 00jiee IBHYI0 HOHETHUIECKYIO BEIIEIEH-
HOCTb KOHCTPYKIIUH C tOu U td-u/W, TATOTEIOI[UX K IBYCI0KHOCTH H,
BO3MOXKHO, CO3MANIUX 9M(DAaTUYECKUN CTUIMCTUYECKUHN aKIIeHT.

4.4 YTO4YyHeHue runortessbl

OOBSICHUTH HECKOJIBKO TTIPUMEPOB td-W MOXKHO GBIJI0 OBl pa3auyueM
TOBOPOB WJIX HHOUBUOYAIbHEIME 0COOEHHOCTSIMY HH(POPMAHTOB, HO
aHAJIOTUYHbEIE IPUMEPEL C ta-w U ta-wne BCTPeYaUCh [OJIT Pa3HBIX
TOBOPOB U B TEKCTaX, 3anucaHHEX CTO9HBEHKOM OT pa3HbIX UHDOD-
MaHTOB CaH-Ixopaxo (Buinkl): ta-w din momént ‘in a twinkling’,
ta-w padelo ‘in a frying-pan’, ta-wné w Olandi® ‘up north in Holland’
(Steenwijk 1992, 166, 171).

ITpumeptrr oT Hamero uapopmanTta Hagu KnemenTte (NC) mo3Bo-
JIUJIA YTOYHUTD KaPTUHY:

tu-w jispe (loc) ‘B n36e’- [tet] ta-w jispo (acc) ‘{(naTwn] B U36Y’;
tu-w tin ve'ru (loc) ‘B 3TOM KoNopue’- [tet] ta-w ta vir (acc) ‘MaTH] K 3TOMY KOnogLY’;
tu-w nin kdrnice (loc) ‘B ame’ - ta-w da'n kirnek (acc) ‘B amy’;
tu-w Cérni(n) warsé (loc) ‘8 YepHom Bepxe’ - ta-w Cérni wa'rh (acc) ‘B YepHbiii Bepx’;

tu-w Nyske hldve (loc) ‘B Hu3koi rnase’- ta-w Nysko hldwo (acc) ‘B Hu3kyto rnasy’.

Pa3roBopHbIe MPUMEPH, IOATBEPKIEHHBIE HECKOIBKUMY HH(DOPMaH-
tamu u3 OcosiH (IM 1943, DL 1945):

(11) Mdn tet ta-w hiSo punj ... - ‘MHe Hafo NOWNTU B OM B35iTb (4TO-TO) .
(12) Mdn tet ta-w hozd po dérwé - ‘MHe HY)XXHO NOWTK B fiec 3a ApoBamMu’.
(13) Tazé ta-wjispo - ‘Nign B n36y’.

Ho:

(14) Se tu-w hise, ta caka'n - ‘9 goma, gy Te6s.

(15) Tu-w kintine so... (flejsa vina) - ‘B nogsane eCTb...(6yTbINKM BUHA)'.

(16) Tu-w hos'de’so...(madvedje) - ‘B necy ecTb... (Mensean)’.

5 B ympomeHHON TPaHCKPUILIUHU OIS WNE, a TaKxkKe OIS APYTHX IPUMEDPOB U3
Steenwijk 1992.
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BcrpeuaeTcs npuMep ¢ ta-w B akky3aTuse 4 B Biside 2009 B TekcrTe,
OTMEUYEHHOM ITOMETAaMH «II0-HUBCKH M MO-COI0AIKH»:

(17) Alore limbrena na méla kétinico enu to luvilu ta-w den batun (Biside, 141) ‘Torga
y 30HTa 6biN1a LienoyKa, KoTopas 3alleiK1uBanach Ha KHOMKY’.

Mo2KHO MMOHSATH, YTO B CAyYasiX C YKa3aHMEM MeCTa 0OBIYHO UCIIOTTb-
3yeTcs tu-w, a Ojis YKa3aHUS HallPaBlIeHUs OBUXKEHUS - ta-w. ITO
pacmpepeneHre B 00IIeM COTIacyeTcsi ¢ abCONMIOTHHIM GOJIbIINH-
CTBOM HpUMepPOB [is tu-w u3 baeK, omHako misi ta-w y HEro Bo3-
MOXKHEI 00a BapuaHTa (HampaBlieHUs U MecTa). XOTS eCTh ¥ IIPH-
Mmep BreK tiup c’rkvee’ uau toup c’rkvee’ (‘B iepkBu’), taup cirkou O
(‘B mepkoBy’) (BmeK 1975: 31), roe ¢dopma akkKy3aTuBa C td- (B Ba-
puaHTe, 3anucarHoM B OCOsTHaX) MPOTUBONIOCTaBIeHa popMaMm Jio-
KaTuBa C tu-.

Bo3MoxkHO, 4TO 00JI€€ peKoe UCII0Ib30BaHue td-W B IOKATHUBE Ha
MecTe 00BIYHOTO tU-W SIBSETCS TaKkKe MpreMoM aM(paTHIeCKOTO BHI-
nenenus. Tak, KnemenTe 060bsCHSAET IpuBeieHHEIE Y breK npuMeps!
ta-w B TOKaTUBE KaK IPOU3BOJHLIE OT COUETAHUS C HapeuyueM jitan
‘ram’: tau jispe < (ji)ta(n) w jispe ‘Tam B u36e’, tau nin kirnice < (ji)
ta(n) w nin ktrnice - ‘TaM B OOHOH (HOJTOH, Y3KOH, MpayHOii) sSMe’,
MapkupoBaHHbIe TEPEX0OIHEIEe (GOPMEI MOTYT CO3IaBaTh ONpeaeeH-
HEBIH CTUNHCTHYECKUH 9 dexT. Takre GOpPMEI 0KAa3kIBAIOTCS KaK ObI
MIPOMEXKYTOYHEIMU MEXK Y PA3BEPHYTHIMU KOHCTPYKIUSMHU C MECTO-
MMEHHBIM HapedueM jitdn ¥ KpaTKo# hopMoi mpemiora tu-w.

MOXHO 3aMETHUTh, YTO B psifie MPUMEPOB BCTPEYAeTCS BAPUAHT
to-: mpexpe BCEro B COCTaBe KOHCTPYKIUU to-ghoré-na, to-ghoré-w
(opdorpadus mo NC), rme He UCKTIOYEHO [eHCTBUE TaPMOHUY TTac-
HHIX, @ TaKXKe B 00beUHEeHuH ¢ u/w (tou, touf): tou Osodh, tou cerkve,
tou terzih (‘B ropomax’), touf sridi (‘B cepenusne’), toup toha driizaha
(‘8 Toro gpyroro’), toub Lého (‘MecTHOCTS'). [Tpu 9TOM B HEKOTOPHIX
CIIy4asiX OTMEYeHbl ¥ [TapaJjijie/lbHbIe IPUMEPH C tu-w (tup tdrze - tou
terzih), 4TO IO3BOJISIET IPEMAIIOIOKUTE U MJIS 10 9M(pATHYECKOE BEI-
menenue. Bo3MOXKHO, €CTh ¥ APYyTrue GaKTOPE,, 0OBICHSAIONUINE TPHU-
MepEHI ¢ to- (tou) B 3amucsx bueK u B tekctax XVIII-XIX BB., KOTOPEIE
OCTANIUCh 3a IpefelaMy aHaIu3a.

OnHako runoTesa 06 3MhpaTHIeCKOM BhIIeTIeHUH HYXKIaeTCs B Iallb-
HeHIIed TpoBepKe Ha COBPEMEHHOM MaTepualie U B 3Bydalllei peuu.

4.5 OcTaBLwmecs BONpoOChl

[Ipu 3TOM BCe Xe Helb3d TOBOPUTH O CTPOTOM NTafieKHOM paclpene-
neHuu tu- u ta- c w B COBpeMeHHOM g3bIKe. Tak, y CTo9HBelKa eCTh U
npuMep (18), HapyLIaIKii TPeaIoXKeHHY0 3aKOHOMEPHOCTH, CP. C
(19) y Toit xe undopmanTku u3 Can-xopaxo (Bumer):
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(18) jasibilata-w Rime (LB) ‘I have been in Rome’,
(19) to je tu-w Buskin (LB) ‘thatis in Slovenia’. (Steenwijk 1992, 167)

B o6oux cnydasix mpefcTaBiieH loc, omHaKO BEIOPAaHE pa3Hble YaCcTH-
bl Bo3aMoxkHO, B (18) TakXKe ucnonb3oBaHa aMpaTrieckas hopma
OT jitan w unu DeNCTBYIOT UHBIE aHAJIOTHH.

Takyo aHaIOTHI0 MOXKHO YCMOTPETh C hopMoi ta-wné, KOTOPyio
CraHBelK KBanuuuupyeT KaK Hapeune (CM. BHIIIE):

(20) Anu ni so sld wiin na Bérdu. Anu tadi ta-wné na Bérdu ni so si narédili jiSico, ta-
-wné na Bérdu. (Steenwijk 1992, 189) ‘Ul oHm nownun BBepx Ha Bépay. U Torga
Tam-BBepxy Ha béppae oHU cebe nocTpomnm fOMUK, TaM-BBepxy Ha Bépge’ (op-
horpadus ynpolleHHas, nepeBog Haw - /1)

Pa3BepHYTHI# KOHTEKCT II03BOJISIET YCMOTPETH 3[I€CH ¥ 9MPa3y, i CO-
XPaHUBIIYIOCS YKa3aTeIbHYI0 KOHHOTALIKIO.

WHTepecHBIe IPUMEDPHL MBI HAXOUM B TEKCTE PE3bIHCKOI0 PEu-
THO3HOTO IecHomeHus «Bésé Mate ta pod kriZzon» (‘Belna MaTh 1of
kpectoM’, Stabat Mater), nutupyemoro B crtatbe Clemente (2022) ¢
rapasieIbHbIM aHTTIHACKUM II€PEBOIOM:

(21) Sveta Mate vi sprusité, tu-w nase sérzé se $aprijté plaje od Jezus Kristusa
(‘Holy Mother we pray you, in our heart here close the wounds of Jesus Christ’)

(22) 1.Bésé Mate ta pod krizon ta-w dulorjé rat na jocé videt Boha ubiSana
(‘The Mother was under the cross, in too much pain she cries to see God
hanging’)

(23) 5.Se udjocéj wsake Zwot, koj $a vidét Mate Boga ta-w ti viliké spaZimén
(‘Every person is saddened, by seeing the Mother of God, in pangs’)

(24) 7. Sawse hrihe od judjame pitél Jezu$ ta-w tormintah odkarvavét od héjzleh
(‘Because of all the sins of the people, Jesus suffered in torments due to the
bleeding lashes’) (unT. no Clemente 2022, 77-78).

ITo muHeHuI0 KiieMeHTe, peUTHO3HEIE TIECHOTIEHUST MOTTIU OBITH U3-
BeCTHHI ¢ KoHIla XVIII B.; oHu 6blnu coOpaHBl U U3naHbl B Libro dei
canti B 1999 r. (tam ke, 78). B BeIgeIEHHBIX IPUMepPax HaHbl GOPMEI
JIOKQTXBA, OJHAKO JIWIIb B IIEPBOM CJIy4Yae C OXKHUIAeMBIM IIPeLJio-
rom: tu-w nase sérzé ‘B HaleM Cepple’, a B TPeX OPYTHX - C IPefio-
roM ta-w: ‘B 6onbiroi nevanu/6onu’, ‘B BEIUKUX MyKax', ‘B My4eHU-
ax’. Ux o0bequHsIeT 3HaYeHne ‘HaXOOUThCS B COCTOSTHUHU B OTIAYUE
OT CTAHAaPTHOT'0 MECTHOTI'0 ‘B CepAlle’, 4To MOTJIo OBl OllpaBfaTh Iie-
peHocHoe u 3MdaTUYeCcKd MapKupoBaHHOe ymoTpebnenue. (Kpo-
Me TOTO, TEKCT IIECHOIIEHUS MOJUUHSIETCS 3aKOHOM PUTMHUYECKOTO
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YIOPSMOYMBAHMUS, UTO TaKXKe CIIOCOOCTBYET UCIOIb30BaHUIO aMba-
TUYeCKuX GhopM.)

B mpyrom nutupyemoMm KneMeHTe PelUrX0O3HOM IIPO3aUudeCKOM
TEKCTE - COBPEMEHHOM IIepeBOfie OTPLIBKA U3 Anokanuncuca (Mass
of Saint Mary Assumption), BoiioTHeHHOT0 Mapuet nu JleHapmo Bap-
O6aprHYU U OIyOIMKOBaHHOTO B IpuxonckoM bronnerere Pe3su Ta pod
Canynowo sinco / Pod Tyaninovo sinco «Ilop Tenbio Kanuna» B 1981
T., - HAXOOUM TIPUMEPHI TONIBKO C ta-w: ta-w nebe anu ta-w sintuaru
‘B HeOe u B cBsaTunuie’ (loc), ta-w to same mestu ‘B To camoe MecTo’
(acc) (tam xe, 79-80). MoKHO MU ImpeaNnoaaraTh, 4To BHIGOP ta-w C
HeWTpanu3aluei IPOTUBOMOCTABIEHUST 00YCIIOBIEH BLICOKUM CTHU-
JIeM PEeJIUTUO3HOT0 TeKcTa? MEl He MOXKEM C ONPefeIeHHOCThIO OT-
BETUTH Ha 3TOT BOIIPOC, KOTOPHIM 0CTAETCS OTKPHITHIM.

B Tekcrax CTaHBelKa eCTh TaKXKe IPUMephl UCII0NIb30BaHUS Ipef-
jora w u 6e3 yKa3aTeIbHOM YaCTHIIBI, HO C IIOJTHEIM HapeuueM jzdé
‘3mech’:

(25) somo meli kdrje mlinuw jzdé w Réziji
(‘we had a lot of mills here in Resia’ (Steenwijk 1992, 167)

Ananoru4Ho BcTpedaeM u B Biside: Izdé w vasy ‘3mech B mepes-
He'(2009, 57).

STH IPUMeEPHI BIIOJIHE COOTHOCSATCS C BOCCTaHABIMBAEMBIMU KOH-
CTPYKIUSMHY, TTPOU3BONHBIMY OT Hapeuwus jitan ‘Tam’. OHu OIU3KH
K KOHCTPYKLUU IepBoro Tuma (do-w), HO C MECTOMMEHHLIMU JIOKa-
TUBHBIMU HapeuyusiMu. B pe3ynbTaTe MOXKHO NIPENIONIOXKUTH, YTO U
TpeX4/iIeHHbIe KOHCTPYKIIUY TPETHEro TUIIA MOTYT OBIThH IBYCOCTaB-
HBEIM KOMIIJIEKCOM, 00BEOUHSIONIUM MIPEI0KHOe Hapedyue C IepBo-
06pa3HbEIM MTPEAIoroM W, nd.

AHaNOTHI0 HapeYHO-TIPEIJIOKHEIM KOHCTPYKI[MSIM BTOPOT'O THIIa
(ta-h, ta-na, tu-w) MOXKHO yBULETb B IpuMepax CTIHBeNKaA C Onylie-
HueM w - ta doma ‘moma’, ta 1été ‘metom’, ta zimé ‘3umoit’ (B yIpo-
IIeHHOM TPAHCKPUNINY), TOe IPefCTaBIeHH yKe He KOHCTPYKIUU
C CYIIECTBUTEILHEIMY, & Hapeunsa®, MoXKHO IPENNONI0KUTh BIUSIHUE
(hpUyIbCKOT0, B KOTOPOM TakKKe BO3MOXKHO COKpallleHUe Ipeaiora in
‘B’, COBMEIIIEHHOTO C apTUKIeM, o GbopM tal, ta v mof. (CM. BEILIIE; TaK-
xke: Il Nuovo Pirona - Vocabolario Friulano, Pirona, Carletti, Corgnali,
Societa Filologica Friulana, Udine 2020. Pp. 463 “INTAL”, 432 “IN”).

CToHBeUK OTMedaeT TaKXKe PSAM IPUMEPOB, B KOTOPHIX IIPEHJIOT
w ynoTpe06nseTcs 663 HapeyHBIX YaCTUIl ¥ HapeUYuil, IPUBOMS NPU
3TOM Tapajjieny ¢ YaCTUI[aMHu:

(26) dalaserw pandw ‘she put cheese in the pan’

6 OpHaxo: tu-w jasane ‘oceHsl0’; tu-w vilazej ‘Becuoit’(mo NC).
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(cf. dali tu-w pandw sér ‘they put into the pan cheese’)
(Steenwijk 1992, 172)

[TpuMeps! ¢ yroTpebieHreM OOUHOYHOTO W nipuBonut u H. Knemen-
Te: tet w hozd po dérwd ‘TioiiTu B iec 3a npoBaMu’; ghndt krava w hliw.
‘3arHaTh KOPOB B XJIeB’. B aTux cnydasax uMmeHa hozd ‘nec’ u hliw ‘xnes’
TepsIIOT 3HaYeHNe ONPefleNIeHHOCTH, a BEICTYTAlOT B Ka4eCTBe HEKOH-
KPETHHIX HOHSATUH. AHATIOTHYHOE 00bSICHEHNE eCTECTBEHHO IIPEJII0-
JIOXKUTH U [ TpuMepa (26).

Opyrue cny4au ynotpebaeHuss OOUHOYHOTO IIPEAJIOTa W He CBS-
3aHHI C Iepefayell IpoCTPaHCTBEHHBIX OTHOIIIEHUH.

5 KpaTkoe 3ak/loueHue

Wraxk, B jaHHOM padoTe Okl CrelaHa OB TKA UCCIIe[OBATh UCIIOTb-
30BaHUe 4acTul ta-/tu-/to- B cocTaBe NPEI0KHBIX KOHCTPYKI[UY B
PE3bIHCKUX TeKCTaX. AHaNNU3 [10Ka3aj, YTO OCHOBHEIM KPUTEPUEM
BEIOOpA YACTHIIH ABISETCA HOHETUYECKUY: tU BO3IMOKHO TOJIHKO IIe-
pen w, 4To 00yCI0BIIEHO GOHETUUECKUM CO3ByUUeM, a ta nepen py-
TUMU COTJTIACHHIMY, a TaKXKe U Iepes w.

YacTuna ta MOXKeT co4eTaThCs KaK C Pa3HBIMU [1epBO0Opa3HEIMU
mpepJjioraMy, Tak U ¢ HapeuHEMHU popmamu. Kpome Toro, ta B 3Haue-
HUU ‘B’ BO3MOXKHA U B CAMOCTOSITEIbHOM HIMOMATHYEeCKOM yIIOTpe-
Onenuu (26). Ho mns tu mopdodoHeTHIECKAST COYETAEMOCTD KECTKO
orpaHUYeHa, TakK 4To opMa tu-w CTAHOBUTCSI PaBHO3HAYHOU IIpef-
JIOTY W ¥ B 3TOM KaueCcTBe BCTPEYaeTCs Jaxe B COYETAHUU C ta: ta
tup tarinu ‘aa nyry’ (BoeK 1875, 31).

BaxHEIM npencraBisieTcs 6ojee 0TYeTINBAs CBSA3b tu-w c dop-
MO¥ JIOKaTUBa, a ta-w ¢ dopMoi akKKy3aTuBa, T.e. B HallpaBUTEIIb-
HOM 3Ha4YeHUH, KOTopas BHIABISAETCS B IpHUMepax HHGOPMaHTOB.
CoBpeMeHHEIE IIPUMEPH C ta-w B aKKy3aTUBE KaXyTCSI CTUIIUCTHU-
4eCKU HeUTpPaJbHBEIMHY, TaK UTO JIOKATUB 0Ka3bIBAeTCSI MapKUPOBaH-
HOU (popMoOii.

MEI IpennonoXuIy, 4To UCII0NIb30Banue ta-w u to-w 15 nepepa-
YY JIOKATHBa, BO3IMOXKHO, 0OTpaxkaroliee epexonHyio ¢bopMy OT coue-
TaHUS C HapeyueM, 00bsacHAeTcs 9MbaTUYeCKUM BhIIeJIEHUEM U/UTH
CTUJIUCTUYECKON MapKHPOBAHHOCTBIO BHICOKOTO CTUJIS peYU. DTOT
BEIBOJ ITOKa YTO MMeeT IIpeNBapUTENbHBIN XapaKTep, CKOpee MOXK-
HO TOBOPUTH O TEHAEHINH.

0O6001mast, MOKHO OTMETHUTD, YTO CBOE0OPa3Ue MPENI0KHBIX KOH-
CTPYKLUM PE3bSHCKOI0 I3BIKA COCTOUT B UCIIOIb30BAHUU [JIS IPO-
CTPAHCTBEHHBIX 3HAUEHUU CJIOKHBIX KOHCTPYKILUU C MECTOMMEH-
HO-HApeUYHBIMY YaCTUIlaMU, KOTOPEE B CUJTy YCTOMYUBOr0 XapakTepa
MOTYT y3Ke paccMaTpUBaThCS KaK rpaMMaTudeckue (paseonorus-
MBIl ['paMMaTuKanu3anusa 4acTul ta-/tu-/to- mpu BEIBETPUBAHUU
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JIEKCUYEeCKOT0 3HAYeHUSI TeM He MeHee PacCIpOCTPaHseT CKPHITHIN
CMBICJI YKa3aTe/IbHOCTH-0NPefle/IeHHOCTY Ha JIOKaTUBHEIE KOHCTPYK-
. [1pu 060061matoneM HeKOHKPETHOM 3HaYeHUHU 00 beKTa BO3MOK-
HO MCIIOJIb30BaHue mpemyora 6e3 aTux 9acTuil (26).

Oc06eHHOCTBI0 CTPYKTYPH JIOKATUBHBIX MPEHJIOKHBEIX COYeTa-
HUH SIBASETCS MOPSHOK KOMIOHEHTOB: OT 6osee 001[ero 3HaYeHUs
K 6oylee KOHKPEeTHOMY. VX MCIIONh30BaHUE SBJISETCS OTIUYUTEIIh-
HOU 4epTO# Pe3bsSHCKOTO MAuoMa (KakK U TEePCKOTO U HafUIKCKOTO)
110 CPABHEHHIO C CTAHJAPTHHIM CJIOBEHCKUM U 00BICHAETCS HE0OXO-
OUMOCTBHIO OPUEHTalluy B TOPHOU MECTHOCTH.

B 3ak/oueHue BEIpaxaeM IPU3HATEIbHOCTh PEe3bSHCKOU KOJITie-
re Hapme KneMmeHTe 3a npenocTaBlieHHBEIE MaTepUabl U IPUMEDE
¥ 3a ux obcyxpenue, uHbpopmanTtaM IM u DL u3 OcosiH 3a IpemJio-
JKeHHBIe TIPUMEPHI, a TakKe 671arofapHOCTh KOJjieraM, IIPUHSIBIIAM
y4acTtue B 06cyKaeHun foknana Ha Convengo Linguistica Slava - 9.
OTmenbHast 671arofapHOCTD PeIeH3eHTaM, YbH 3aMeYaHUS MBI II0-
CTapaJiuCh YYEeCTb.
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1 Introduzione

La frase relativa e una frase subordinata che contiene necessaria-
mente un nominale identico a un nominale della frase superordinata
(ad esempio, in una frase come Ho perso un libro che mi avevi pre-
stato il complemento oggetto di prestato € necessariamente inter-
pretato come ‘un libro’, nominale identico alla ‘testa’ della relativa, e
cancellato). Ove questa condizione non sia rispettata perché il com-
plemento oggetto di prestato & occupato da un nominale diverso, co-
me in Ho perso un libro che mi avevi prestato una penna, la frase
che ne risulta ¢ inaccettabile (agrammaticale).

Sia la grammatica tradizionale che le teorie linguistiche forma-
li pit recenti distinguono due grandi tipi di frasi relative: le relati-
ve ‘restrittive’, che concorrono a individuare il referente della ‘testa’
della frase relativa (un libro, nel primo esempio menzionato sopra)
chiarendo di che libro si tratti (un libro che mi avevi prestato), e le
relative ‘non-restrittive’ (o ‘appositive’), che diversamente dalle re-
strittive, non contribuiscono a individuare il referente della testa in
quanto questo € gia indipendentemente individuato, come nel caso
di un nome proprio: Gianni, che tu conosci bene, non I'avrebbe fat-
to. Per maggiori dettagli sulle differenze tra le due costruzioni, si ve-
da Grosu (2013, § 2.1).

In realta le frasi non-restrittive non sono una costruzione unica,
ma due costruzioni distinte; una appartenente alla grammatica del-
la frase (Chomsky 1957), l'altra alla grammatica del discorso (Wil-
liams 1977), con proprieta diametralmente opposte, vedi (1) e (2),
che saranno esemplificate partitamente nella sezione 2, riguardan-
te l'italiano, prima di considerare la situazione del romeno. Per una
discussione piu approfondita su questa distinzione si vedano Cinque
2008; 2020, § 3.1).

(1) Proprieta delle relative non-restrittive della grammatica di frase
a. possibililita del subordinatore delle frasi complemento di modo finito di re-
lativizzare DP;*
b. Impossibilita di un pied piping pit ampio di un sintagma preposizionale
semplice;?
c.Nessunaindipendenzaillocutiva (la solaforza possibile € quella dichiarativa);
d. Impossibilita di occorrere in frasi distinte del discorso;
e. Impossibilita di ritenere la testa interna;
f. Impossibilita di una non identita della testa esterna e della testa interna;

1 Vediesempio (3).

2 Con ‘pied piping’, che sirichiama al pied piper (pifferaio magico) di Hamelin, si in-
tende la possibilita per 'elemento relativo di portarsi dietro altro materiale non rela-
tivo. Vedi esempio (4).
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g. Impossibilita di una testa diversa da un nominale;
h. Impossibilita di teste discontinue;
i. Non anteponibilita della relativa alla testa (frasale).

(2)  Proprieta delle relative non-restrittive della grammatica del discorso
a. Impossibilita del subordinatore delle frasi complemento di modo finito di
relativizzare DP;
b. Possibilita di un pied piping pittampio di un sintagma preposizionale semplice;
c. Indipendenzaillocutiva;
d. Possibilita di occorrere in frasi distinte del discorso;
e. Possibilita di ritenere la testa interna;
f. Possibilita di una non identita della testa esterna e della testa interna;
g. Possibilita di una testa diversa da un nominale;
h. Possibilita di teste discontinue;
i. Anteponibilita della relativa alla testa (frasale).

La prima costruzione é parte integrante della frase superordinata
(costruzione integrata); la seconda non e parte integrante della fra-
se superordinata, ma appartiene ad una frase indipendente del di-
scorso (costruzione non integrata).

Alcune lingue hanno entrambe le costruzioni (I'italiano), altre so-
lo la costruzione appartenente alla grammatica di frase (il cinese) e
altre solo la costruzione appartenente alla grammatica del discorso
('inglese; vedi Cinque 2008).

Pili avanti argomentero che le relative non-restrittive del romeno
appartengono, come quelle dell’inglese, alla sola grammatica del di-
scorso (si veda la sezione 3).2

2 Le due costruzioni non-restrittive dell’italiano

La principale differenza tra la non-restrittiva della grammatica di fra-
se e quella della grammatica del discorso & rappresentata in italia-
no dall’'uso nella prima costruzione del subordinatore che delle fra-
si complemento di modo finito per i soggetti e gli oggetti diretti e del
pronome invariante cui per i complementi obliqui.” Nella seconda co-
struzione (quella della grammatica del discorso) I'italiano impiega,
per tutti gli argomenti, il paradigma ‘articolo + qual-".

3 Citko 2016 argomenta che anche il polacco ha solo relative non-restrittive della
grammatica del discorso.

4 Siveda:

(i)a. Invitero anche Giorgio, che/*cui abita qui vicino.

b. Invitero anche Giorgio, che/*cui voi certamente conoscete.

c. Invitero anche Giorgio, [, di cui] /*che avete certamente sentito parlare.
d. Invitero anche Giorgio, [,, a/con cui] /*che potrete parlare liberamente.
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2.1

Impossibilita di un pied piping pit ampio di un sintagma
preposizionale semplice

(3)  a.*Inviterd anche Giorgio, [, il fratello di cui] & uno dei nostri piti cari amici.
b. *Invitero anche Giorgio, [, affezionato a cui] per altro non sono.
c. *Inviterd anche Giorgio, [, liberarmi di cui] non mi & proprio possibile.

d. *Invitero anche Giorgio, [, , diversamente da cui] io non serbo rancore.

AdvP

Possibilita di un pied piping pit ampio di un sintagma
preposizionale semplice

(4)  a.Invitero anche Giorgio, [, il fratello del quale] & uno dei nostri piu cari amici.
b. Invitero anche Giorgio, [,» affezionato al quale] per altro non sono.
c. Inviterod anche Giorgio, [, liberarmi del quale] non mi & proprio possibile.

d. Invitero anche Giorgio, [, , . diversamente dal quale] io non serbo rancore.

-AdvP

2.2

Nessuna indipendenza illocutiva (la sola forza possibile e quella
dichiarativa)

(5)  a*?Lunico checiriuscirebbe & tuo padre, che potra perdonarci?
b. *Ci sono poi i Rossi, per cui, ti prego, cerca di trovare una sistemazione!®

Indipendenza illocutiva (la frase relativa puo avere una forza
illocutiva diversa da quella dichiarativa)

(6) a. Lunico che ciriuscirebbe & tuo padre, il quale potra perdonarci?

b. Ci sono poi i Rossi, per i quali, ti prego, cerca di trovare una sistemazione!

2.3

Impossibilita di occorrere in frasi distinte del discorso

(7) a.Non ho maiparlatodi loroj adAda,. *Di cuij lei hacomunque un pessimo ricordo.

b. Parlante A: Difese la sua tesi contro tutti. Parlante B: *?Che non aveva al-
cun fondamento.

5 Lafrase e, in maniera irrilevante, accettabile se per cui & interpretato come ‘per la
qual cosa’, piuttosto che ‘per i quali’, riferito a ‘i Rossi’.

184

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,181-194



Guglielmo Cinque
Sulle costruzioni relative non-restrittive del romeno (a confronto con litaliano)

Possibilita di occorrere in frasi distinte del discorso
(8) a. Non ho mai parlato di loroj ad Ada,. Dei qualij lei ha comunque un pessi-
mo ricordo.

b. Parlante A: Difese la sua tesi contro tutti. Parlante B: La quale non aveva al-
cun fondamento.

2.4

Impossibilita di ritenere la testa interna

9) a. *Se quel farmaco, che farmaco non & stato messo in commercio, una ra-
gione ci dev’essere.

b. Giorgio riusci a sposare quella ragazza. *Di cui ragazza, devo dire, ero in-
vaghito anch’io.

Possibilita di ritenere la testa interna

(10) a.Sequelfarmaco, il quale farmaco non & stato messo in commercio, una ra-
gione cidev’essere.

b. Giorgio riusci a sposare quella ragazza. Della quale ragazza, devo dire, ero
invaghito anch’io. (Cinque 1988, 449)

2.5

Impossibilita di una non identita della testa esterna e della testa
interna

(11)  a. All’appuntamento erano venuti quaranta studenti. “*Che numero non im-
pressiono nessuno.

b. *Ha raggiunto la fama con Il giardino dei Finzi-Contini, che romanzo ha poi
anche avuto una riduzione cinematografica.

Possibilita di una non identita della testa esterna e della testa
interna

(12)  a.All’appuntamento erano venuti quaranta studenti. Il qual numero non im-
pressiond nessuno.
b. Ha raggiunto la fama con Il giardino dei Finzi-Contini, il quale romanzo ha
poi anche avuto una riduzione cinematografica.
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2.6

Impossibilita di una testa diversa da un nominale

(13) a. [Frase

b. Mariaé [

Carlo lavora troppo poco]. *Che verra certamente notato.

Adjpsuscettibile]. *Di cui non si era resa conto neanche sua madre.

Possibilita di una testa diversa da un nominale (ad esempio una
frase intera o un aggettivo)

(14) a.[,,,Carlolavora troppo poco]. La qual cosa verra certamente notata.
b. Maria & [AdJPsuscettibile]. Della qual cosa non si era resa conto neanche
sua madre.

2.7

Impossibilita di teste discontinue (cioe di teste che non formano
insieme un costituente unico)

(15)  a.*Se Carlo, non amava pili Anna, che.‘j d’altra parte non si erano mai voluti
veramente bene, una ragione c’era.

b. *Se Piero, non si trova pili tanto bene con Idaj, tra cui”. d’altronde non c’e
mai stata una vera amicizia,...

Possibilita di teste discontinue (cioé di teste che non formano
insieme un costituente unico)

(16) a.SeCarlo, non amava pil Anna, i quali, ; d’altra parte non si erano mai volu-
ti veramente bene, una ragione c’era.

b. Se Piero, non si trova pill tanto bene con Idaj, traiquali, ; d’altronde non c’e
mai stata una vera amicizia,... (Cinque 1982, 263)

2.8
Non anteponibilita della relativa alla testa (frasale)
(17)  *?Daquando, che & sempre una distrazione, mi son messo a giocare a carte,...

Anteponibilita della relativa alla testa (frasale)

(18) Da quando, la qual cosa & sempre una distrazione, mi son messo a giocare
acarte,..

186

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,181-194



Guglielmo Cinque
Sulle costruzioni relative non-restrittive del romeno (a confronto con litaliano)

Si consideri ora il romeno, che si dimostra possedere tutte e sole
le proprieta della costruzione non integrata della grammatica del
discorso.

3 La situazione del romeno

Il romeno standard, al contrario dell’italiano (che, nella sua costru-
zione integrata, impiega che), non puo usare il subordinatore del-
le frasi complemento di modo finito per relativizzare soggetti e og-
getti, vedi (19)a.-b.,° ma utilizza un paradigma pronominale relativo
corrispondente al paradigma articolo + qual- dell’italiano (care), ve-
di (20)a.-b., simile ai paradigmi relativi who e which dell’inglese, ve-
di (21) (cf. Dobrovie-Sorin 1994, 213; Grosu 1994, 212; 2013, §2.1):

(19) a.*lon, ca are trei copii, e fratele meu.”
lon, che ha tre figli, € mio fratello.
b. *loana, ¢a mi-au prezentat(-o) ieri, nu mi-a placut.
loana, che mi hanno presentato ieri, non mi & piaciuta.

(20) a.lon, care are trei copii, e fratele meu. (Grosu 2013, 603)®
b. loana, pe care mi-au prezentat(-o) ieri, nu mi-a placut.

(21)  a.John,who has three children, is my brother.
b. Joan, who you introduced to me yesterday, did not appeal to me.
c. That solution, which worked, was nonetheless abandoned.

6 Come l'inglese. Siveda:

(i)a. *John, that has three children, is my brother.

John, che ha tre figli, & mio fratello.

b. *Joan, that you introduced to me yesterday, did not appeal to me.
Joan, che mi hai presentato ieri, non mi & piaciuta.

7 Le relative restrittive non possono parimenti essere introdotte dal complementa-
tore cd:

(i) *Avocatul ca te-a sunat e amicul Mariei. (Bentea 2010, 175)

avvocato.art che ti ha chiamato & amico.art Maria.GEN.

‘L'avvocato che ti ha chiamato & amico di Maria’.

8 Le relative restrittive utilizzano gli stessi pronomi relativi utilizzati nelle non-re-
strittive. Vedi (i) e (ii):

(i)a. Omul care are trei copii e fratele meu.

‘L'uomo che ha tre figli & mio fratello’.

b. Femeia pe care mi-au prezentat(-o) ieri, nu mi-a placut.

‘La donna che mi hanno presentato ieri non mi & piaciuta’.

(ii)a. Ion, [caruia Maria i-a scris ieri], e fericit. (Grosu 2013, 598)

Ion, cui.dat Maria gli ha scritto ieri, e felice.

‘Ton, a cui Maria ha scritto ieri, e felice’.

b. Fiecare student [caruia Maria i-a scris vreodata] e fericit. (Grosu 2013, 598)
Ogni studente cui.dat Maria gli ha mai scritto e felice.

‘Ogni studente a cui Maria abbia mai scritto & felice’.

187

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,181-194



Guglielmo Cinque
Sulle costruzioni relative non-restrittive del romeno (a confronto con litaliano)

Nelle sezioni che seguono illustro con esempi il fatto che il romeno
mostra tutte e sole le proprieta fondamentali che caratterizzano la
costruzione non-restrittiva della grammatica del discorso, che sono
incompatibili con quella della grammatica di frase.

3.1 Possibilita di un pied piping piu ampio di un sintagma
preposizionale

La prima riguarda la possibilita di avere il pronome relativo all’in-
terno di un costituente pitt ampio di un semplice sintagma preposi-
zionale (possibile in italiano, come si evince dalla traduzione, con il
paradigma art. + qual-, ma non con il pronome invariante cui della
costruzione della grammatica di frase):

(22)  a.D. maior E.B., gratie amabilitatii caruia opera filantropica avusese concure
sul gratis,... (Caragiale, citato in Nilsson 1969, 19)
Ilmaggiore E.B., grazie all’amabilita del quale/*di cui le azioni filantropiche eb-
bero una concorrenza libera,...
b.Ti cunosc bine pe fratii t&i, cel mai inalt dintre care e far& indoial3 lon. (Groi
su 2013, 643)°
Conosco beneituoi fratelli, il piu alto dei quali/*di cui & senza alcun dubbio lon.
c. Am facut de curand cunostinta unui mare savant, a discuta in mod serios
cu care mi-ar cere cunostinte pe care nu le am. (Grosu 2013, 643 e seguente)
Ho fatto di recente la conoscenza di un grande studioso, per avere delle di-
scussioni serie col quale/*con cui sarebbe necessario avere delle conoscen-
ze cheio non possiedo.

3.2 Independenzaillocutiva

Un’altra proprieta riguarda l'indipendenza illocutiva della frase re-
lativa non-restrittiva. Si vedano gli esempi in (23):

(23)  a.lon, pe care nu uita sa-linviti la nuntal, te-a cautat ieri. (Grosu 2013, §2.1)
(lett.) lon, il quale/*che non dimenticare di invitarlo al matrimonio!, ti ha cer-
catoieri
b. lon, pe care cine s-ar gandi sa-linvite?,...
lon, il quale/*che chi si sarebbe mai pensato di invitare?,..

9 Grosu contrasta questa possibilita nelle non-restrittive con la impossibilita delle
corrispondenti restrittive. Si veda:

(i) #1i cunosc bine pe baietii cel mai inalt dintre care nu trece de 1.50 m.

Conosco bene i ragazzi il piu alto dei quali non passa il metro e mezzo.
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3.3 Possibilita di occorrere in frasi distinte del discorso

Un’altra proprieta riguarda la possibilita per la frase relativa non-
restrittiva di occorrere in una frase distinta del discorso. Si vedano
gli esempi in (24):

(24) a.lntreba pe cei dimprejur: - Joci? Care la randul lor rdspundeau intr-un glas:
- Se poate. (Nilsson 1969, 52)
Chiedeva a quelli attorno: - Giocate? | quali/*Che a loro volta rispondevano
all’unisono: - Forse.
b. Tmi oferea premii de incurajare pentru rdspandirea sdpunului in Tara
Romaneasca si pe cat se poate pentru uzul batistei. La care raspundeam...
(Nilsson 1969, 130)

Mi offriva premi di incoraggiamento per la promozione del sapone in Valac-
chia e per quanto possibile per 'uso del fazzoletto. Al quale/*A cui risposi...
c.Aminteles...Era Securitatea! Cu care nu avusesem ocazia saintruin contact
direct[...] (Niculescu 2009, 63)

Ho capito...Eranoiservizisegreti!l Coniquali/*Con cui non avevamo avuto oc-
casione di entrare in contatto diretto [...]

34 Possibilita di ritenere la testa interna

Un’altra proprieta della costruzione non-restrittiva della grammati-
ca del discorso € quella di permettere la pronuncia della testa inter-
na della frase relativa. Si vedano gli esempi seguenti:

(25)  a.Guvernulafacuto propunere cu ramificatii multiple si complexe, care propue
nere fusese deja facutd de opozitie cu multi aniin urma. (Grosu 2005, §3.3.2.1)
Il governo ha fatto una proposta con molte e complesse ramificazioni, la
quale/*che proposta era gia stata fatta dall’opposizione molti anni fa.
b. Au adus covorul, care covor nu se potrivea in noul décor. (Gheorghe 2013,
490)
Hanno portato il tappeto, il quale tappeto non si addiceva al nuovo stile.

3.5 Possibilita di una non identita della testa esterna
e della testa interna

In parte simile alla precedente proprieta e quella di ritenere la testa
interna della relativa non-restrittiva senza totale identita con quella
esterna. Si vedano gli esempi (26):

(26) a.Un Micul, care nume i trddeaza originea vlaha,.. (Nilsson 1969,12)
Untipo soprannominato Micul, il quale nome tradisce la sua origine valacca,...
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b. E posibil ca guvernul sd demisioneze in curand, in care caz va urma o lunga
perioada de incertitudine politica. (Grosu 2005, §3.3.2.1)

E possibile che il governo cada presto, nel qual caso seguira un lungo perio-
do diincertezza politica.

3.6 Possibilita di una testa diversa da un nominale

L'antecedente di una frase non-restrittiva della grammatica del di-
scorso puo anche essere non nominale, come ¢ il caso in (27), in cui
€ un'intera frase a fungere da antecedente:*°

(27)  a.ln patruzeci si noud de lupte crAncene nu-si pierduse niciodat3 sangele re-
ce, salvase situatia de multe ori, drept care fusese de atatea ori laudat, deco-
rat, imbratisat. (Nilsson 1969, 48)

In quarantanove lotte crudeli lui non perse mai il suo sangue freddo, aveva
salvato la situazione molte volte, per la qual cosa era stato lodato, decora-
to e abbracciato.

b. Lelu le-a prezentat-o pe Geta, dupa care au mersin casd (Gheorghe 2004, 149)
Lelu gli presento Geta, dopo di che/***di cui entrarono in casa.

3.7 Possibilita di teste discontinue

Anche questa & una possibilita aperta solo alla costruzione non-re-
strittiva della grammatica del discorso. Si veda (28):

(28) ?Daca lon, n-o mai iubeste pe Donkaj, care copiiiﬂ.de altfel nu s-au iubit nicio-
datd cu adevarat,... (Alexander Grosu, comunicazione personale)

Se lon non ama piu Donka, i quali ragazzi/*che (ragazzi) d’altra parte non si
erano mai amati veramente,...

3.8 Anteponibilita della relativa alla testa (frasale)

Si consideri infine la possibilita per la relativa non-restrittiva della
grammatica del discorso di essere anteposta al proprio antecedente:

10 Un’altra possibilita consiste nell’utilizzare il pronome di una relativa ‘senza testa’
con una testa funzionale, ceea, come in (i):

(i) Ion a demisionat, ceea ce m-a surprins. (Ionescu 2011, 70)

‘Ton si & dimesso, cosa che mi ha sorpreso’.

11 Qui, che non e il che che relativizza soggetti e oggetti, ma una forma arcaica per
la qual cosa.
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(29)  Ne umplu, cu varf, farfuriile, cu ciorba, ne aseza frumos servetelele si - lucru
la care nu gandeam - neintinse si cate o ceasca dolofana cu prastina (Nilsson
1969, 51)

Riempi i piatti di brodo, stese bene le salviette e - cosa alla quale non avevo
pensato - ci servi anche una bella tazza di acquavite.

Nessuna di queste possibilita & propria della costruzione restrittiva,
né, come visto dalle traduzioni dei precedenti esempi, che impiega-
no cui e che in italiano, della costruzione non-restrittiva della gram-
matica di frase. In italiano, le proprieta da 3.1 a 3.8 si dimostrano
possibili solo con i pronomi relativi del paradigma articolo + qual-.

Altre lingue, tra le quali le lingue con relative pre-nominali e mol-
ti dialetti dell’Italia settentrionale, presentano solo il tipo apparte-
nente alla grammatica di frase (virtualmente identico alle relative
restrittive); e non hanno il tipo appartenente alla grammatica del di-
scorso, 'unico possibile, come si € visto, in romeno standard, le cui
relative non-restrittive manifestano le proprieta tipiche delle non-re-
strittive inglesi e delle non-restrittive italiane che impiegano il para-
digma articolo + qual-.*

Il romeno letterario appare aver avuto un’altra costruzione rela-
tiva, che impiegava il pronome ce (lett. ‘che cosa’), usato anche nel-
le relative ‘senza testa’ (eu spun ce am auzit ‘Io dico cio che ho sentii
to’; fericit de tot ce vedea ‘felice per tutto quello che ho visto’). Vedi
Nilsson (1969. cap. 3), Dobrovie-Sorin (1994, §6.1.4.2), Grosu (1994,
§8.3; 2013, §3.2) and Sevcenco (2015, 333). Grosu (1994, 212 e ss.)
porta vari argomenti per analizzare il ce delle relative ‘senza testa’
come pronome relativo e per analizzare il ce che introduce le relati-
ve con testa esterna come semplice subordinatore. Data la possibili-
ta, in romeno letterario di frasi non-restrittive come (30), si puo ipo-
tizzare che quella lingua avesse anche la costruzione non-restrittiva
della grammatica di frase:

(30) a.Cand trecurdm print-un sat, ce Hidveg i zicea,... (Nilsson 1969, 25)
Quando passammo per un villaggio, che chiamano Hidveg,...
b. Cuconu Costache Banescu, ce fusese numit sef de postd aci,... (Nilsson 1969, 57)
Maestro C.B., che era stato nominato capo dell’ufficio postale qui,...

C’e da aggiungere che il romeno colloquiale (substandard) sembra
aver rianalizzato il pronome care come semplice subordinatore (in-
variante) relativo, simile al ce del romeno letterario e al che italia-
no (per cui si potrebbe ipotizzare che tale varieta del romeno abbia
entrambi i tipi di frasi relative non-restrittive, cf. Grosu 1994, 212).

12 Peririferimenti bibliografici a supporto di queste affermazioni rimando a Cinque
2008, § 6; 2020, § 3.1.4.
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Vedi anche Sevcenco (2010, 20). Questa conclusione sembra avvalo-
rata da esempi come i seguenti, dove care sembra semplicemente in-
trodurre una frase relativa la cui testa interna e resa da un prono-
me di ripresa:

(31) a. A venit la noi un elvetian, care proiectul lui l-a interesat pe director.
(Gheorghe 2004, 279)
E venuto da noi uno svizzero, che il suo progetto I’ha interessato il direttore.
E venuto da noi uno svizzero, il cui progetto ha interessato il direttore.
b. lon, care l-am vazut pe elieri,...
lon, che I’ho visto a luiieri,...
lon, che ho visto ieri,...
c. Mandrd, mandrulita mea, care m-am iubit cu ea. (Gheorghe 2013, 490)
Cara, carina mia, che mi sono innamorato con lei.
Cara, la mia carina, che io ero innamorato di lei.

Ci sono quindi elementi per sostenere che le relative non-restrittive
del romeno standard (non colloquiale) siano unicamente appartenenti
alla grammatica del discorso, con le proprieta proprie di questo tipo.
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1 Introduction

The purpose of this paper is to demonstrate the application of a cog-
nitive semantic analysis to the most common and highly polysemantic
Bulgarian preposition na.* To do this, I have stepped on two strands of
previous work. The first one is the studies of Bulgarian linguists such
as Andreychin (1944), Boyadzhiev (1952) and Mincheva (1973) who
accept that the primary meaning of the preposition na is spatial, i.e.
locative, and the other senses have sprung from this primary sense.
Mincheva writes about the use of the preposition na with the loca-
tive case in Old Bulgarian as evidence for the primary meaning of lo-
cation and mentions that there are other meanings of na, which are
somewhat tenuously linked to the primary one. Andreychin points out
the metaphorical meaning of the preposition na in expressions such
as in (1a) which refers to the emotional state of worry or anxiety and
(1b) which expresses the beginning of an intellectual mental process.

(1) a.lezhimina sartseto.
Itis lying heavy on my heart (lit).
b. diode mina um.
It came on my mind (lit).

Boyadzhiev’s fine-grained lexico-semantic classification is the most
elaborate attempt to analyse the semantics of this preposition, thus
providing a vast amount of linguistic data. Only within the class of
the spatial (locative) relations he distinguishes ten subclasses. All in
all, he identifies 38 uses of the preposition na. More recent Bulgar-
ian researchers (Kutsarov 2007) have also pointed out the difficul-
ties in providing a semantic classification of prepositions. However,
these authors did not dwell on the various links among the multiple
senses of this polysemous item and its semantic structure in terms
of language cognition and representation.

The second strand is cognitive semantics work, pioneered by
George Lakoff and Ronald Langacker in the 1980s and recent re-
finements of the theory such as Tyler and Evans’ (2003) Principled
Polysemy Approach and Evans’ (2010) Lexical Concepts and Cogni-
tive Models (LCCM). Central is the idea that lexical polysemy is an
epiphenomenon, resulting from how our conceptual categories are
structured (Agustin, Falkum 2017). In other words, it is a conceptual
(cognitive) phenomenon. This article examines only a small portion
of Boyadzhiev’s data focusing on the various image schemas that de-
rive the prototypical spatio-geometric senses of the preposition on

1 This article is a revised version of “Polysemy of the Bulgarian Preposition NA” (2012)
published in Research Papers, Language and Literature, 50(1), 152-60.
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as well as some non-spatial meanings anchored in the functional el-
ement of ‘support’ and ‘active state’ in the lexical concept.

2 Problems with the Monosemous View of Meaning

Structuralists and formal linguists (Ruhl 1989; Pustejovsky 1995)
have long recognized the existence of polysemy, but as emerging
from monosemy: a rather abstract/underlying semantic representa-
tion from which other senses are derived by the fill-in of context or
pragmatic principles. On this account a form like the preposition na
would possess a relatively abstract underlying representation, e.g.
the relationship of two entities in space, which is filled in or disam-
biguated by context, thus ‘generating’ surface interpretations of the
meaning of na. The monosemous approach can, in principle, account
for the various spatial senses of a preposition. However, preposi-
tions also exhibit nonspatial meanings. Consider the example below:

(2) Mozhesh da razchitash na men.
You can rely on me.

While the meaning of na in (2) might be characterized as ‘psychologi-
cal support’, it is difficult to see how a single abstract meaning as the
one mentioned above can derive all the spatial senses as well as the
non-spatial ‘psychological support’ sense illustrated in (2).

3 Polysemy as a Conceptual Phenomenon

Contrary to formal and structuralist approaches cognitive linguistics
have viewed polysemy as a central phenomenon in lexical semantics
and cognition ever since Berlin and Kay’s (1969) discovery of focal
colours in colour categorization and Rosch’s psychological experi-
ments (Heider 1971; 1972) with colours, shapes, organisms, and ob-
jects. Their work provided evidence for the asymmetry in the struc-
ture of cognitive categories in terms of prototypes or ‘best examples’
of the category and peripheral members or ‘not-so-good’ examples. A
philosophical precursor of these ideas was Wittgenstein (1958) with
his ‘family resemblance’ network of category members. Drawing on
their insights cognitive linguistics has been able to offer principled
explanations for forms in the lexicon such as prepositions which are
notoriously difficult to analyse.

Cognitive lexical semantics assumes that lexical items (words) are
conceptual categories with a particular structure referred to as ra-
dial. A word represents a conceptual category of distinct yet relat-
ed meanings, with a central (prototypical) concept and the various
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category members are related to the prototype by convention. As
such, word meanings are stored in the mental lexicon (semantic mem-
ory) as highly complex, structured categories referred to as senses
or lexical concepts. Radial categories are modelled in terms of a ra-
diating lattice configuration [fig. 1]:

Figurel M ]

Arepresentation of a radial category LJ

From the above approach to lexical semantics it follows that polysemy
is a conceptual phenomenon and it arises via the same general cog-
nitive principles that structure non-linguistic categories. Less proto-
typical senses are derived from more prototypical (their position is
reflected in terms of distance from the central sense) via cognitive
mechanisms that facilitate meaning extension, including metaphor,
metonymy, and image schema transformations. Such an approach can
account for the numerous non-spatial meanings of a preposition. The
idea was first demonstrated by Brugman (1988) with the analysis of
the preposition ‘over’.

Central to such an account is the idea that the senses associated
with the preposition are grounded in our spatial experience and re-
late to spatio-geometric properties such as dimension, axes, or prox-
imity. The spatial senses of na most probably would be judged to be
the prototypical ones by native speakers. They are listed as prima-
ry senses by lexicographers and all three of the Bulgarian linguists
mentioned above point out the primary spatial meaning of na.

If prepositions exhibit extensive polysemy, how can we identify
the distinct meanings or senses? In other words, how do we estab-
lish boundaries between the senses as they are stored in semantic
memory (the mental lexicon)? How are the various senses related to
each other? How do the spatial relations encoded by the preposition
na give rise to non-spatial meanings? Tyler and Evans’ (2003) have
suggested a methodology which addresses the above questions, and I
shall partly adopt it to analyse the Bulgarian data below. As we shall
see, there are very close parallels between the semantic structure
of the English preposition ‘on’ and the Bulgarian preposition na. But
there are also some differences.
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We could argue that the prototypical spatio-geometric sense of na
is an image schema of CONTACT. Figure 2 represents the basic im-
age schema for na. As the term suggests, an image schema is not just
an abstract semantic principle but should be understood as a men-
tal picture which is more elementary than both concrete categories
and abstract principles. It is a simple and basic cognitive structure
which is derived from our everyday interaction with the world. It in-
volves a schematic Trajector (TR), which is the entity to be located
and thus is in focus. The TR is represented by the small circle. It is
usually smaller and mobile. The other element in the configuration
is the Landmark (LM) which serves as a reference point for orienta-
tion; it is usually bigger and stationary. The bold horizontal unbro-
ken line represents the LM, which is the orientation point for locat-
ing the TR in space, in the case of na it is a horizontal surface [fig. 2].
The fact that the TR touches the LM indicates that the spatial rela-
tion designated by na involves the relation of contact (or proximity)
to the surface of a LM. The relationship between the TR and the LM
also involves the downward force exerted by the TR and the relation-
ship between the TR and the LM is oriented along the vertical axis
in relation to the human canonical position. The horizontal dashed
arrow illustrates the possibility of having a moving TR which usual-
ly involves concepts such as GOALS and PATHS.

TR
Figure2

Centralimage schema for na

We can argue that the above schema underlies examples like:

(3) Knigata e na masata.
The bookison the table.

However, there are two interpretations of what the central image
schema of a preposition is. According to Lakoff’s full specification
approach the central image schema is highly schematic, lacking de-
tail about the nature of the TR and LM. Tyler and Evans’ Principled
Polysemy Approach (2003), however, introduces the notion of a func-
tional element which relates to the central sense (lexical concept) in
a semantic polysemy network and such a lexical concept is called a
proto-scene. This position is a radical departure from Lakoff’s cen-
tral image schema.

2 TR and LM are derived from Langacker’s (1987) theory of Cognitive Grammar.
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We shall illustrate the idea with the preposition na. The central
spatial lexical concept (sense unit) for the preposition na is direct-
ly grounded in a specific kind of recurring spatial scene which is in-
stantiated in a sentence such as (2). This spatial scene relates the TR
(book) and the LM (table ) in a particular spatio-geometric configu-
ration, which is the proto-scene. It involves the relation of CONTACT
with (or proximity to) the surface of a LM but it also contains the func-
tional information about SUPPORT. Our encyclopaedic® knowledge
of smaller objects being in contact with the surface of bigger objects
tells us that the smaller object is in most cases supported by the big-
ger objects with larger surfaces. According to Evans this informa-
tion is also part of the proto-scene. In other words, proto-scenes in-
clude a functional element, reflecting the way in which proto-scenes
are ordinarily used. Language users typically employ proto-scenes
in ways which draw upon the functional consequence of interact-
ing with spatial scenes of certain kinds in humanly relevant ways.
Thus, linguistic knowledge associated with proto-scenes appears to
involve more than simply knowing the particular spatio-geometric
properties encoded by a particular form (Evans 2010, 223). Here are
two points that illustrate this idea. The elementary sentence in (3)
encodes an elementary locative arrangement but even that raises
questions. How do we know that the book is directly in contact with
the table? Such a sentence will be felicitous even if the book is on
top of another book which is lying on the table (Evans 2009). In addi-
tion, there are ‘added constraints’ which apply to prepositions. For
instance, in the expression

(4)  Namoresam.
Onsealam (lit).

the relation implied is more specific than ‘simple’ spatio-geometric
relations, i.e. the relation between the TR ‘I’ and an area in space,
the LM ‘sea’. Most probably there will be the implication that we are
on holiday, spending time on the beach, doing other activities that
involve this particular TR and LM and generally having a good time.
The point is that we rarely employ prepositions to describe simply
spatio-geometric relationship. Spatio-geometric relations have func-
tional consequences from how we interact with our physical environ-
ment in our daily lives.

Now I shall provide a short illustration of how some other spa-
tial senses of na can be analysed in a principled way involving the
functional parameter Support. To begin with, there are two other

3 ‘Encyclopaedic’ is used in the sense that Langacker (1987) uses it to refer to lin-
guistic semantics.
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prepositions in Bulgarian which designate the spatial relation of con-
tact: these are po and varxu. Yet, only na entails the functional con-
sequence of the TR being supported or upheld by the LM. Therefore,
in the linguistic content of na there is the geometric parameter Con-
tact and the functional parameter Support and they are both encod-
ed by the lexical concept ‘contact’. Evidence for this comes from the
possibility of applying the preposition na to situations in which the
LM is a vertical rather than a horizontal surface such as:

(5) Kartinata e na stenata.
The picture is on the wall.

(6) Na shapkite si vsichki nisyat aleni zvezdichki.*
On their hats they have small scarlet stars.

This means that the TR (picture, stars) is attached or affixed to the
LM (wall, hats) by some means (glue, hook, pin, etc.). Such an image
schema has been referred to as the rotated image schema (Navarro
i Ferrando 1999) [fig. 3].

Figure3
Rotated image schema of na

What is interesting is that Boyadzhiev (most probably intuitively)
suggested a separate class/sense for examples such as in (5) and (6)
within his classification of the spatial meanings of na. The Support
parameter here comes via ‘attachment’ since we need something like
a hook, or glue, etc. to hold the TR in place as the LM is not in its ca-
nonical orientation. Thus, the above examples apply when there is
physical contact between the TR and the LM and the latter has the
role of supporting the former especially in the canonical scenario
when the LM is bigger than the TR.

More evidence for the claim that the functional parameter is al-
so encoded in the lexical concept glossed ‘contact’ comes from the
possibility of having felicitous sentences in which the LM is smaller
than the TR as below:

(7) Nenko se podpira na motikata pred kladenetsa...
Nenko is propping himself on the hoe in front of the well (lit).

4 Most of the examples are from Boyadzhiev 1952
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(8) Toise podpira na grubo odyalana toyaga
He is propping himself on a hewn stick (lit.)

What is important here is that there is both physical contact between
the TR and the LM and the latter supports the former (with the ad-
ditional help of the hand and a balancing force).

There is yet another spatial scene involving Contact in which Sup-
port is also encoded by the examples below:

(9) prasten na prasta, kolan na krasta.
ring on finger, belt on waist (lit).

This can be referred to as the axial image schema (Navarro i Fer-
rando 1999) although in Bulgarian it is also often instantiated by the
preposition okolo (round).

One more set of examples will suffice. Consider the relations illus-
trated in the sentences below:

(10) Smehat na Minka beshe na ustata i.
The laughter of Minka was on her mouth (lit).

(11) Usmivka tsafne na litseto i.
Smile flowers on her face (lit).

The examples in (10) and (11) illustrate a configuration in which the im-
age schema can be identified as the TR is part of the LM, more specif-
ically the TR is understood as part of the external side of something.

There is also the other possibility where a part of the TR is the
LM as in:

(12) Hodya na 4 kraka/prasti.
I walk on 4 legs/toes.

In most of the above examples the literal translations in English re-
veal very close parallels between the uses of na and ‘on’ in Bulgar-
ian and English.

Similarly to English (Evans 2010), in Bulgarian there are other
distinct ‘support’ lexical concepts which are non-spatial and have
derived from the Support parameter as illustrated by the following
examples:

Subsistence support

(13) Trima dushisa mina ratsete.
Three people are on my arms (lit).
| look after three people.
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Drug dependency
(14) Na hapcheta li siili na insulin?
Are you on pills or insulin?

Psychological support
(15) Mozhesh da razchitash na men.
You can rely on me.

Rational/epistemic support
(16) Na kakvo osnovanie?
On what ground?

In addition, there seems to be yet another ‘abstract’ meaning of the
preposition na, the so called ‘active state’ lexical concept (Evans
2010). It does not derive directly from the Support parameter but
from another functional category which can be called ‘functionali-
ty’ or ‘activity’. In many spatial scenes when the TR comes in contact
with a particular surface, oris in its proximity, the TR becomes func-
tional. Such a possible scenario might be a lightning coming in con-
tact with an object and setting light to it or any physical transmission
of energy from objects coming in contact. Subsequently, functionali-
ty can involve a range of activities associated with the point of space
which the TR is at. As pointed out previously, the expression na more
(lit. ‘on sea’) licenses the interpretation that, when one is at the sea-
side, they are involved in activities such as lying on the beach, swim-
ming in the sea, partying, etc. Here are some more examples from
Boyadzhiev’s classification:

(17) a. narabota
on work (lit)/ at work.
b. na pat.
on road (on the road in the sense of travelling).
¢. na svoboda.
on liberty (lit)/ at liberty.
d. na strazha.
on watch.
e. na sabranie.
on meeting (lit).

Apparently, the ‘active state’ lexical concept associated with na re-
lates to adjectives or nouns of action which involve a particular state
which can be construed as ‘active’. Such states seem to hold for a
prescribed or limited period. In English such states are more often
conceptualized by the preposition ‘at’, which is the most general ex-
pression of localisation in space in English, marking that a TR is rel-
ative to a proximal point in space. Boyadzhiev (1952, 100) described
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these uses of na as referring to “activity, position, state or condi-
tions” as well as “occupation, or participation at a particular place”.

4 Conclusion

Although Boyadzhiev claims that his classification of the uses of the
preposition na is syntactic as he looks at the preposition na as a Prep-
ositional Phrase (PP) in a sentential context thus involving the Verb
Phrase (VP), at several points it overlaps with a possible cognitive se-
mantic analysis which shows that the cognitive linguistic approach
addresses the intuitions of serious traditional linguists. As far as the
theory goes, Evans (2010), with his latest refinement of the Princi-
pled Polysemy Approach, has managed to show that we do not always
need conceptual metaphors to explain abstract, i.e. non-spatial sens-
es of prepositions or account for the variety of spatial senses of a pol-
ysemous form. The idea of the proto-scene, which in addition to the
prototypical spatio-geometric configuration contains functional el-
ements which are consequences of this particular configuration, al-
lows a principled account of the numerous senses of the highly poly-
semous preposition na. Thus, the spatio-geometric relation CONTACT
of the TR with (or proximity to) the surface of a LM also contains the
functional information about SUPPORT. They can both account for
spatial senses of na, in which the preposition licenses various con-
figurations between the TR and LM, which differ from the canonical
one, i.e. the TR is smaller than the LM and the LM is horizontal. The
functional element of SUPPORT sanctions configurations in which
the LM is vertical as in (6), the TR is smaller as in (7) and (8), the TR
is part of the LM as in (10) and (11), a part of the TR is the LM as in
(12). The non-spatial senses of na listed above, such as Subsistence
support, Drug dependency, Psychological support, and Rational/Epis-
temic support can also be accounted for as deriving from the Sup-
port parameter as illustrated by the examples in (13), (14), (15) and
(16). Finally, an abstract sense such as ‘active state’ can derive from
a functional element in the lexical concepts. In the case of na it goes
back to the central spatio-geometric sense of CONTACT which entails
a functional element. In this way all of the senses of the preposition
na presented above have received a principled account.

204

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,195-206



Snezha Tsoneva-Mathewson
A Glimpse of the Semantic Structure of the Bulgarian Preposition na

Bibliography

Agustin, V.; Falkum, I.L. (2017). “Polysemy”. Oxford Research Encyclopedi-
as: Linguistics. https://doi.org/10.1093/acrefore/9780199384655.
013.325.

Andreychin, L. AHgpeluuH, /1. (1944). Osnovna balgarska gramatika OcHoBHa
6bsrapcka rpamatuka (Foundations of Bulgarian Grammar). Sofia: Nau-
kaiizkustvo.

Berlin, B.; Kay, P. (1969). Basic Color Terms: Their Universality and Evolution.
Berkeley; Los Angeles: University of California Press.

Boyadzhiev, Zh. Bosipxues, XK. (1952). “Upotreba na predloga na v balgarski-
ya knizhoven ezik” YnoTpe6a Ha npegnora ‘Ha’ B 6bArapckus KHWXOBEH
e3uk (The Use of the Preposition NA in the Standard Bulgarian Language).
Papers of the Institute for Bulgarian Language, 1, 93-120.

Brugman, C.M. (1988). The Story of Over: Polysemy, Semantics, and the Struc-
ture of the Lexicon. New York; London: Garland.

Evans, V. (2009) “Semantic Representation in LCCM Theory”. Evans, V.; Pour-
cel, S. (eds), New Directions in Cognitive Linguistics. Amsterdam: John
Benjamins, 27-55.

Evans, V. (2010). “From the Spatial to the Non-spatial: The ‘state’ Lexical Con-
cepts of In, on and at”. Evans, V.; Chilton, P. (eds), Language, Cognition and
Space. London: Equinox, 215-48.

Heider, E.R. (1971). “Focal Color Areas and the Development of Color Names”.
Developmental Psychology, 4, 447-55.

Heider, E.R. (1972). “Universals in Color Naming and Memory”. Journal of Ex-
perimental Psychology, 93, 10-20.

Kutsarov, I. Kyuapos, W. (2007). Teoretichna gramatika na balgarskiya ezik:
Morfologiya TeopeTuyHa rpamMaTuka Ha 6bnrapckus eauk: Mopdonorus
(Theoretical Grammar of the Bulgarian Language: Morphology). Plovdiv:
Plovdiv University Press.

Lakoff, G. (1987). Women, Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal
About the Mind. Chicago: University of Chicago Press.

Langacker, R. (1987). Foundations of Cognitive Grammar, vol. 1. Stanford: Stan-
ford University Press.

Mincheva, A. MuHueBa, A. (1973). “Obektnite lokativni konstruktsii s pred-
log na v straobalgarski i otnoshenieto im kam balgarskiya analitizam”
O6eKTHUTE NOKaTVBHU KOHCTPYKLMY C NPefIor Ha B CTapobbarapcku u
OTHOLIEHMETO UM KbM 6bArapckus aHannTusbM (Locative Constructions
with the Preposition na in Old Bulgarian). Andreychin, L.;Soykov, S. (eds),
Slavistichen sbornik po sluchai VIl mezhdunaroden congress na slavistite vav
Varshava. CnaBuctnyeH c6opHuk. o cnyyaii VIl mexxayHapogeH KOHrpec
Ha cnaBucTuTe BbB Baplaga. Sofia: BAN, 93-106.

Navarro i Ferrando, I. (1999). “The Metaphorical Use of ON”. Journal of Eng-
lish Studies, 1, 145-64.

Pustejovsky, J. (1995). The Generative Lexicon. Cambridge, MA: MIT Press.

Ruhl, C. (1989). On Monosemy: A Study in Linguistic Semantics. Albany: State
University of New York Press.

Tyler, A.; V. Evans. (2003). The Semantics of English Prepositions: Spatial Scenes,
Embodied Meaning and Cognition. Cambridge: Cambridge University Press.

Wittgenstein, L. (1958). Philosophical Investigations. Transl. by G.E.M Asconbe,
P.M.S. Hacker and J. Schulte. 2nd ed. Oxford: Blackwell.

205

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,195-206


https://doi.org/10.1093/acrefore/9780199384655.013.325
https://doi.org/10.1093/acrefore/9780199384655.013.325




e-ISSN 2785-3187

Balcania et Slavia
Vol. 3 — Num. 2 — Dicembre 2023

The Diachrony
of Subjunctive-Infinitive
Competition in Balkan Slavic

Typological vs. Sprachbund
Phenomena

Tomislav Socanac
Universita Ca’ Foscari Venezia, Italia
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1 Introduction

One of the main issues in the study of Balkan languages has been to
distinguish between those grammatical phenomena that can be con-
sidered as areal innovations in the context of Balkan sprachbund and
those that are the result of broader cross-linguistic typological pro-
cesses. This question has been extensively debated in the Balkan lit-
erature in relation to different Balkanisms observed across various
languages of the region.* The present paper contributes to this broad-
er debate in relation to the phenomenon of infinitive loss.? As exem-
plified below, languages within the Balkan-sprachbund area largely
replaced their infinitives with finite subjunctive-type complements
introduced under a separate mood marker (marked in bold in the ex-
amples below).?

(1) a. Thelo na  kerdisi o Janis. (Greek)
want o oo Wwin . the J.
‘lwant Janis towin.’

(Giannakidou 2009, 1886-7)

b. Maria vrea sa plece lon. (Romanian)

M' Want.3.SG SuBJ leave.3.SG I

‘Maria wants lon to leave.

c. Iskam tjia da  dojde. (Bulgarian)
Want.l.SG She SUBJ Come.3.SG

‘I want her to come.’

d. Zelim da  dode. (BCMS)

WantJ.SG SuBJ Come.3.SG

‘lwant him/her to come.’

1 See Friedman, Joseph 2024 for a detailed discussion of Balkan sprachbund features
as well as an extensive overview of the previous literature on the subject.

2 See Joseph 1983 for a detailed synchronic and diachronic account of Balkan infin-
itive loss.

3 Balkan subjunctive is realized differently than subjunctive complements in most
other languages, such as those belonging to the Western Romance group, like French
or Italian. While the latter realize their subjunctive via distinctive verbal morpholo-
gy, Balkan languages mark their subjunctive through separate syntactic items (such
as those given in [1]), which are typically analysed as mood particles. The issue of Bal-
kan subjunctive realization, which is beyond the scope of the present paper, has been
extensively dealt with in the Balkan literature (Terzi 1992; Krapova 2001; Giannaki-
dou 2009; Roussou 2009).

208

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
3,2,2023,207-228



Tomislav So¢anac
The Diachrony of Subjunctive-Infinitive Competition in Balkan Slavic

The infinitive loss in the Balkans will be analysed in relation to the
broader phenomenon of subjunctive-infinitive competition (SIC),
which has been long observed on a cross-linguistic basis (Bouchard
1984; Hock 1988; Farkas 1992). The goal of this paper is to distin-
guish between those instances of Balkan infinitive loss that are a re-
sult of broader typological processes and those that can be viewed
as genuine sprachbund innovations.

The paper will focus on Balkan Slavic languages such as Bulgar-
ian (Bg), Macedonian (Mk) and BCMS.* I will use the label Serbian
(Sr) instead of BCMS here, as Sr has been more affected by the phe-
nomenon of infinitive (Inf) loss than other varieties of BCMS (SocCanac
2011, 2017). The analysis I develop takes into account the SIC-re-
lated diachronic developments from Old Church Slavonic (OCS) to
the present-day Balkan-Slavic languages. We will see that these
developments were affected both by broader typological language
processes, as well as by some more specific constraints related to
Balkan-sprachbund.

Section 2 will outline the cross-linguistic situation pertaining to
SIC, focusing in particular on (non-Balkan) Romance and Slavic lan-
guages in this context. First I will present the synchronic manifesta-
tions of SIC and the present-day distributions of Subj and Infin these
languages, and then I will briefly expound on the diachronic devel-
opments that led to the present-day situation. Section 3 will provide
a synchronic and diachronic overview of the Balkan-Slavic develop-
ments pertaining to SIC. Section 4 will address the central question
of this paper, i.e. distinguishing between the more specific sprachs
bund-related phenomena and the broader typological phenomena
that led to the present-day SIC patterns in Balkan Slavic languag-
es. I will argue that only those instances of infinitive loss that took
place in obligatory-control environments can be considered as a gen-
uine Balkan-sprachbund innovation, resulting from a specific formal
development that took place in Balkan Slavic languages (and possi-
bly other Balkan languages, too). The formal development in ques-
tion was a syntactic reanalysis of the mood marker da from a higher
subordinator to a lower particle, which allowed it to spread to oblig-
atory-control structures with an impoverished left periphery. In ad-
dition to shedding more light on the Balkan situation pertaining to
SIC, the analysis presented here also provides more general insights

4 Note that BCMS is not typically viewed as a Balkan-Slavic language per se, given
that it does not exhibit as many features of Balkan sprachbund as some other Slavic lan-
guages of the Balkan region, such as Bulgarian and Macedonian (Joseph 1983; Fried-
man, Joseph 2024). Nevertheless, Serbian will be grouped here alongside other Balkan
Slavic languages because it has also been affected by the infinitive loss phenomenon
(although not to the same extent as languages like Bulgarian or Macedonian, as will
be explained in more detail in § 3).
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into some broader processes and principles of grammaticalization
and language change. Section 5 concludes the paper and outlines
some avenues for future research.

2 SIC from a Cross-Linguistic Perspective

Here I will briefly outline the present-day manifestations of SIC in
Romance and Slavic languages that are situated outside of the Bal-
kans (i.e. Western Romance, Western and Eastern Slavic),® as well
as some of the broader diachronic processes that led to the present-
day situation.

2.1 Synchrony

Subj and Inf distribution in present-day Romance and Slavic lan-
guages has largely stabilized in complementation environments of
the type exemplified in (2-3). Inf is used in cases where the subjects
of the main clause and the embedded clause are the same (subject
control), while Subj appears in cases where the subjects are differ-
ent (subject obviation), as illustrated in the French and Russian ex-
amples below.®

(2) a. Je veux {venir/ *que je vienne}. (Fr)

| want come that | come

.1.5G
‘lwant to come.’

.1.5G.SUBJ

b. Je veux {que tu viennes/ *tu  venir}.
| want . that you come,. .. Yyou come, .

‘I wantyou to come.

(3) a. Ja chocu {prijti/ *Ctoby ja  prisel}. (Rus)

| want, . come, . that_ | come

5 For ease of exposition, whenever Romance and Slavic are mentioned from here on-
wards (without any additional regional qualifier), I will be referring to the non-Balkan
variants of these languages.

6 Note that Slavic languages in general (both Balkan and non-Balkan) differ from Ro-
mance in that they do not realize their Subj mood on the verb but via separate left-pe-
riphery items (in this case the Russian ¢toby). Once again, the issue of Subj realiza-
tion will not be addressed in this paper, but see Antonenko 2008; Tomaszewicz 2012
or Socanac 2017, among others, for more on the morpho-syntactic properties of Subj
across different Slavic languages.
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b. Ja chocu {Ctoby ty  prisel/ “ty prijti}.

I want, that, =~ you come you come,,

While Inf vs Subj distributions stabilized in complements to pred-
icates such as volitionals, as in (2-3), other types of syntactic con-
texts may still allow for a degree of variability in the use of these
two grammatical categories. Thus, for instance, adjunct clauses (typ-
ically purposives or resultatives), such as the one in the French (Fr)
example in (4), can alternate between Inf and Subj more freely. The
same goes for directive object-control clauses in certain languages,
such as Spanish (Sp) in (5).

(4) Je me suis depeché {pour pouvoir te
[ be. hurry o orer in-order-to be-able . you ,
rejoindre/ pour que je puisse} te rejoindre.
jOIn.INF SO that l Can.l.SG.SUBJ you.ACC jOin.INF

‘I hurried up in order to join you/so that | can join you.’

(5) Te dijo { de venir/ que vengas}
you.DAT tell.3.SG.PST PART Come.INF that come

‘He told you to come.’

.2.5G.SUBJ

Taking all the data in (2-5) into consideration, we can conclude that,
for the types of complements we have in (2-3) (i.e. subject-control vs.
obviation), the period of grammatical competition between Inf and
Subj has essentially ended and the distributional patterns illustrat-
ed in (2-3) have largely stabilized throughout (non-Balkan) Romance
and Slavic languages. As for the syntactic environments exemplified
in (4-5), we can see that SIC is still underway in this context at least
in certain languages.

2.2 Diachrony

The diachronic developments pertaining to SIC in Romance and Slav-
ic languages can be viewed as part of a broader shift from paratactic
to hypotactic structures, which led to the development of embedded
structures of increasing syntactic complexity and articulation (Givon
1979; Harris, Campbell 1985; Karlsson 2009). In this sense, Inf repre-
sents an intermediate stage in the diachronic development of certain
types of syntactic constructions found across various Indo-European
(IE) languages. Inf itself was derived from deverbal nouns which be-
came fixed in certain case forms (typically dative) in earlier IE var-
iants (Meillet 1934; Jeffers 1975; Disterheft 1980). The resulting Inf
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construction was widely distributed across a range of different syn-
tactic contexts (both control and non-control) in languages like Latin
or OCS (i.e. the historical antecedents of modern Romance and Bal-
kan Slavic) (Jozsef 1963; MacRobert 1980; Joseph 1983). Inf then pro-
gressively gave way to finite complements (most prominently Subj) in
a certain number of these syntactic contexts during the diachronic
evolution of present-day Romance and Slavic languages.

The cross-linguistic shift from Inf to Subj (referred to here as
‘Inf>Subj replacement’) has been most pervasive in non-control envi-
ronments where the subjects of the matrix and the embedded claus-
es are different. For instance, if we look at complements to volitional
verbs in this context, we can note that Latin used Inf more exten-
sively than the present-day Romance languages in this type of syn-
tactic environment.

(6) Volo (te) venire. (Lat)
Want.l.SG you.ACC Come.INF

‘I want (you) to come.” (Joseph 1983, 150)

(7) a. Je veux que f{tu viennes/ *tu  venir}. (Fr)

| want . that you come

.2.5G.SUBJ you come.INF

b. Quiero que f{tu vengas/ *tu venir}. (Sp)
want . that you come, . . ~youcome, .

As we can see in (6), Latin used the so-called accusativus-cum-in-
finitivo construction in the non-control variants of complements to
volitional verbs, where the subject of the embedded Inf clause ap-
peared in the matrix object position and was marked for accusative
case (similarly as in the equivalent ECM-type constructions used in
present-day English). On the other hand, modern Romance languag-
es like Fr and Sp can only employ Subj in these types of clauses, as
shown in (7). This is just one instance of the broader Inf>Subj re-
placement observed across a range of different (primarily non-con-
trol) syntactic contexts during the historical evolution of Romance
languages. A similar diachronic development affected Slavic as well,
given that Inf had a wider distribution in OCS than in present-day
Slavic languages (Joseph 1983; Madariaga 2015). This tells us, there-
fore, that the replacement of Inf by Subj in the context of SIC is not
a specifically Balkan phenomenon. Nevertheless, as we will observe
in the next section, Balkan languages did undergo some specific di-
achronic developments in this context.
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3 SIC in Balkan Slavic: Infinitive loss

3.1 Synchrony

As briefly mentioned before (see fn. 4), Slavic languages of the Balkan
region differ in the extent to which they exhibit linguistic features
typical of Balkan sprachbund. Certain languages, like Bg or Mk, fea-
ture a greater amount of Balkanisms than a language like Sr, and in
this sense they are considered as more ‘core’ Balkan Slavic languag-
es (MiSeska Tomic¢ 2006; Friedman, Joseph 2024). The same situation
obtains when it comes to SIC as well: core Balkan Slavic languages
have all but completely lost Inf across all syntactic contexts. Thus,
even with subject-control verbs like trjabva (must) or po¢na (begin)
(i.e. the canonical environments of Inf use cross-linguistically), lan-
guages like Bg or Mk introduce Subj da-complements instead of Inf.”

(8) a. Ivan trjabva da dojde. (Bg)
I' mUSt.3.SG SuBJ
‘lvan must come.’

come.3.SG

b. Toi pocna da studira pravo. (MKk)

he begin.&SG.AOR suBJ
‘He began to study law.’

study, . law

Sr, on the other hand, being a less ‘Balkanized’ language than Bg
or Mk, exhibits a different distributional pattern in relation to SIC.
Sr Inf was lost in most syntactic environments that do not involve
subject control (e.g. directive object-control complements or adjunct

7 Asnoted by an anonymous reviewer, a verb like trjabva (must) can appear in several
different guises, including as an impersonal verb (in which case it does not involve sub-
ject control). In So¢anac 2017, I argued that this verb corresponds to (at least) two sep-
arate homophonous lexical entries, only one of which brings about obligatory subject
control. There are several arguments that can be put forward in favor of this view: (i)
the two instances of the verb differ semantically, because the control variant of trjabva
can only denote deontic modality, while the non-control variant is compatible with epis-
temic readings as well; (ii) the control variant of the verb selects temporally anaphoric
complements only compatible with (semantically vacuous) present tense, whereas the
non-control variant selects a complement with more independent tense; (iii) control var-
iants exhibit matrix-embedded locality phenomena with respect to their complements
that are characteristic of mono-clausal structures, whereas the non-control variants
behave like biclausal structures. The verb featured in (8a) exhibits all the properties of
the control variant of trjabva, thus it is classed here as a subject-control verb. A similar
contrast obtains with respect to the verb ‘want’ as well: the control variant of the verb
exhibits mono-clausal properties in relation to its complement, whereas the non-control
variant exhibits biclausal properties (including, most obviously, two separate subjects).
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clauses in [9]), but it can still be used (interchangeably with Subj) in
obligatory subject-control structures (10).

(9) a. Rekao mu je {da dode/  *dodi}.
te“.PAST.PTCF’ he.DAT be.3.SG SUBJ ComeSS

‘He told him to come.’

¢ COME

b.  PoZurio je {da stigne/ *stici} na vrijeme.

hurry ,roee D€ arrive, . arrive, . ontime

.3.5G SUBJ
‘He hurried to arrive on time.’

(10) a. Mora { da pozuri/  poZuriti}.

must , ¢ soes MUY, hurry.,

‘He must hurry.

b. Poceo Jje { da uci/ uciti}.
begin.PAST.PTCP be.S.SG SUBJ StUdy.3.SG StUdy.INF
‘He began to study.’

In Section 4, I will formally account for the SIC-related contrasts be-
tween Balkan Slavic languages observed in (8-10).

3.2 Diachrony

If we look at some of the oldest available textual data from OCS (the
earliest historical antecedent of modern-day Balkan-Slavic languag-
es for which we have written evidence), Inf still predominates across
most of the syntactic contexts we looked at so far, i.e. adjunct claus-
es (11a), object-control complements (11b), as well as subject-control
complements (11c).

(11) a. isplbniSe oba korablja jako pogrozati se ima.
fill,, s both boats so-that sink . wr. have,

‘They filled both boats so that they would sink.’

b. njestb namb ubiti.
NEG-be.3.SG We'DAT klll'\NF

‘We are not to kill/ought not kill.’
(Cod.Supr., cit.in Lunt 2001, 159)
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c. onb Ze hote opravbditi  se...
he PART Want.3,SG JUStIfyINF
‘he, wanting to justify himself...’

(Cod.Zogr., cit. in Joseph 1983, 102)

REFL

Nevertheless, we begin to observe a degree of SIC and Inf>Subj re-
placement already in some of the earliest OCS manuscripts (e.g. Co-
dex Zographensis, Codex Suprasliensis, Vita Constantini etc.). It is dif-
ficult to track the exact diachronic trajectory of this development
at this early historical stage (given the paucity of textual evidence),
but we can roughly determine in which syntactic contexts SIC first
began to emerge. While Inf still predominated to the exclusion of
Subj in subject-control complements such as the one in (11c), claus-
es of the type exemplified in (11a-b) (i.e. adjuncts and object-control
complements) began to exhibit SIC already in some of the earliest
OCS sources (Mircev 1978; MacRoberts 1980; Joseph 1983). Exam-
ples given below in (12-13) are particularly illuminating in this con-
text, because they show Inf and Subj competing for clauses that are
syntactically identical.

(12) a. isplbnise se dbnbe roditi e
fi“.3.PL.AOR REFL days give-birth.lNF She.DAT
(Cod.Zogr.)
b. isplbnise se dbnije da roditb
fi“'3,PL.AOR REFL days SUBJ give_birth.3.SG

‘the days arrived for her to give birth’
(Cod.Supr., cit. in Mirev 1978, 233)

(13) Moljaaxe i da ne povélitb imb vb bezdbng iti.
beg.lPL.\MP he'DAT SuBJ NEG te“.lSG they.DAT in abyss go.\NF
‘They begged him not to tell them to go into the abyss.’

(Lunt2001, 161)

In the example (12), we have an instance where different manuscripts
employ Inf vs Subj within the exact same clause, with Codex Zogra-
phensis using Inf (12a) and Codex Suprasliensis using Subj (12b) to
render the clause-final adjunct.® In (13), on the other hand, we have

8 Given that Zographensis was composed at an earlier date (late nineth-early tenth
century) than Suprasliensis (tenth century), it is not surprising that the former exhib-
its a more conservative pattern of Inf use in this context than the latter, as already not-
ed in Cinque, Krapova 2019.
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both Inf and Subj appearing within the same complex clause, each
embedded under a directive predicate taking an overt object control-
ler.? The fact that Inf and Subj were used interchangeably in contexts
such as those in (12-13) already in the earliest OCS sources strong-
ly suggests that these were some of the first environments of SIC in
this language. This is further confirmed by the fact that clauses such
as those in (12-13) completely lost the Inf option by the time when the
latter was still available in subject-control complements, such as the
one in (11c) (MacRobert 1980; Joseph 1983).

Nevertheless, these instances of Inf loss cannot be seen as Bal-
kan-specific sprachbund innovations, because they can be couched
within the broader diachronic move towards more articulated hypo-
tactic structures discussed in § 2. The more specific Balkan-sprach-
bund development in this context is Inf loss in subject-control envi-
ronments. As we saw earlier in (2-3), non-Balkan Romance and Slavic
languages exclusively use Infin this context. This was also the case
in OCS (according to the best available textual evidence from the
time), where Inf still largely predominated in complements to sub-
ject-control verbs such as those in (14):

(14) a. moZaase bo si xrisma prodana  byti.
can, e fOr this ointment sell.,. ... be .
‘For this ointment could have been sold.’

(Cod.Zogr., cit.in Joseph 1983, 103)

b. ¢bto mi xoStete  dati?
what I, want, ~ give. .

‘What do you want to give me?’

c. <Cbto to moget  dati?

what  you can give.

.DAT .3.PL

‘What can they give you?’
(Cod.Supr., cit. in Cinque, Krapova 2019, 28-9)

Balkan-Slavic languages like Bg or Mk then first underwent a period
of competition between Inf and Subj, where we could observe both of
these constructions used in control complements of the type exempli-
fied in (14).*° This is apparent in some of the later medieval sources

9 The clause in (13) appears in this same form across various different OCS codices.

10 It is difficult to precisely track the historical stages of Inf loss in languages un-
der study due to paucity of data and the type of language used in the primary sourc-
es we rely on, which was more formal and conservative than the spoken language of
the time (given that the main available sources from OCS are religious or legal texts).
This likely meant that Inf was overrepresented in those primary sources, given that it
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such as the Tale of Troy (dating from the fourteenth century) or Wal-
lachian letters (fifteenth-sixteenth century), where Subj began to ap-
pear in subject-control environments as well, as in the example below.

(15) i Xotéxg da pogubitb  Acileesa
and  wanted., ., . o Kill, Achilles.,
‘and he wanted to kill Achilles’

(Tale of Troy, cit. in MacRobert 1980, 162)

Inf was all but lost in Bg and Mk by the end of the Early-Modern pe-
riod, which is why control complements such as the ones above on-
ly feature Subj in the present-day variants of these languages, as we
already observed in § 3.1. Sr, on the other hand, still exhibits SIC in
control complements of this type, as shown earlier in (10). These dif-
ferent SIC-related patterns in Balkan Slavic will be formally account-
ed for in the next section.

4 Inf>Subj Replacement in Balkan Slavic:
Formal Analysis

The main goal of this section will be to provide a formal analysis that
broadly accounts for the historical and synchronic patterns related to
SIC that we observed in Balkan Slavic languages. I will claim that the
phenomenon of Inf>Subj replacement in these languages was related
to an underlying formal development which affected the syntactic sta-
tus of the Balkan-Slavic Subj marker da. As we will see in more detail in
4.1, da was reanalysed and re-merged from a higher to a lower syntac-
tic position within the clause structure. This, in turn, allowed the Subj
marker to spread to obligatory-control environments as well, which are
analysed here as small structures lacking a higher CP clausal layer.

4.1 Subj Marker da from a Historical Perspective

Another relevant synchronic property of the subjunctive marker da
(and its equivalents in other, non-Slavic Balkan languages) is the fact
that it has to be contiguous to the embedded verb (Krapova 2001;
Roussou 2009; Cotfas 2011).**

constitutes a more conservative linguistic form than Subj in most contexts of its use.
Nevertheless, when we take a broader historical view spanning several centuries, we
can clearly observe the main tendencies related to SIC and Infloss in Balkan Slavic.

11 Only ‘light’ syntactic items such as clitics or negation can intervene between da
and the embedded verb in this context, since they do not violate their syntactic locality.
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(16) a. Iskam (lvan) da (*lvan) dojde (lvan). (Bg)

want | . come, . |

*1.5G N SuBJ
‘lwant Ivan to come.’

b. Thelo (oJanis) na (*oJanis) kerdisi (o Janis). (Gr)
want. the J. the J. win. the J.

1.5G SUBJ 3.5G6
‘lwant Janis to win.’

As we can see in (16), constituents such as the embedded subject
can either be realized pre-verbally at the beginning of the embedded
clause (in which case the subject has a more focalized interpretation),
or post-verbally, but it never intervenes between the Subj marker and
the embedded verb. As a result, Balkan Subj markers have typically
been analysed in the literature not as complementizers inserted un-
der a high C head but as particles merged lower down in the struc-
ture (Terzi 1992; Giannakidou 2009; Cinque, Krapova 2019).

The standard analysis in the Balkan literature tends to put the
Subj marker under the dedicated mood/modality head (labelled here
as Mod), couched between TP and CP.

(17) [CPC[ModP Mod,,[TP T [vP]l]]

I claim that the da-item is situated even lower than in the structure
in (17), under a polarity head couched between TP and vP:

(18) [CPC[TPT[PolP Pol,, [vP]]]]

There are several reasons why I adopt the analysis in (18) as opposed
to the more standard one in (17). Firstly, Subj markers such as those
featured in (16) (e.g. Slavic da, Greek na) have been shown to exhib-
it some polarity-sensitive properties. For instance, they can license
certain NPIs that cannot appear in other types of embedded claus-
es.'? Another argument in favour of treating da as a polarity (as op-
posed to a modal) head has to do with the distribution of this item.
In particular, certain complements where da appears do not denote
any modality on a semantic level, such as those selected by phasal
aspectual verbs (e.g. po¢na ‘begin’ in [8b], for instance). It is there-
fore unlikely that this item is inherently endowed with modal proper-
ties, which presents a problem for the analysis in (17) but is unprob-
lematic given the analysis in (18). Finally, the formal approach to the
item da proposed here is also better able to account for the syntactic

12 See Giannakidou 1998; 2009 or Progovac 1993, among others, for more on the in-
teraction between Balkan Subj markers and polarity.
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contiguity between da and the verb observed in (16), given that the
Pol head in (18) is lower, and closer to V, than the Mod head in (17).

The only exception among present-day Balkan Slavic languages
when it comes to the syntactic contiguity between the Subj marker
da and the embedded verb is, once again, Sr. This language allows
for syntactic material to intervene between da and the verb, but on-
ly in non-control (19a), not in control environments (19b).

(19) a. Zelim da Ivan dode.
want., sopy - come.,

‘lwant Ivan to come.

b. *Mora da Ivan dode.
must., oo g - come., .

‘lvan must come.’

Core Balkan Slavic languages like Bg or Mk also allowed the syntac-
tic configuration of the type exemplified in (19a) during some of the
earlier stages of their diachronic development. This is evidenced by
the fact that OCS sources regularly feature clauses such as those in
(20), where different types of syntactic constituents can intervene
between the Subj marker da and the embedded verb.

(20) a. prinése. déti da rocé vbzloZitb na nje
bring.. . ,ox children =~ hands put. on them

‘They brought children so that he may put his hands on them.’

b. nésmb bo dostoinb da podb krovb  moj  vbnidesi.
webe, . for worthy = under roof ~my enter, .
‘lam not worthy for you to enter under my roof.’

(Lunt 2001, 161)

As we can see in (20b) in particular, da in OCS preceded even left-
extracted focalized constituents that occupy very high structural po-
sitions within the left periphery of the clause. It thus makes sense
to argue that da in OCS occupied the highest C-position selected by
the matrix predicate.**

13 In response to a question from an anonymous reviewer, the ‘high C position’ in
this context refers to the syntactic head within the left periphery where da used to be
merged, which likely corresponds to Force from Rizzi 1997. Given that the paper does
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Over time, then, this item got reanalysed, shifting its status from a
higher complementizer to a lower particle and switching its locus of
merger from the high C to a lower Pol(arity) head, as in (22) below.

(22)
A
~
=
T
c T
da 7 K\
| T PolP
T \‘\.\
‘ Pol vP
| o

Reanalysis

One of the direct consequences of the reanalysis in (22) was the
greater contiguity between da and the embedded verb, explaining
the Balkan-Slavic data in (17).

The difference between Sr, on the one hand, and Bg and Mk, on
the other, in this context is the fact that Sr still features both the high
da and the low da in its grammar, using the former in non-control
(19a) and the latter in obligatory-control environments (19b).** As for
Bg and Mk, their grammar no longer features the high da variant in

not employ a cartographic approach of the type developed by Rizzi, I will not further
pursue this line of enquiry here.
14 Infact, Sr contains two separate homophonous da-items, each inserted under its own
syntactic head within the structure, which is best observed in clauses such as the one below.
(i) KaZe da ée da dode.
Say.B.SG that.COMP FUT suBJ come.3.SG
‘He says that he will come.’
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(22), which is why the Subj marker is always adjacent to the embed-
ded verb in these languages, regardless of the type of syntactic en-
vironment it appears in. In the next section, I explain how the rea-
nalysis in (22) also brought about the broader Inf>Subj replacement
observed in Balkan Slavic.

4.2 Inf>Subj replacement in obligatory control environments

As already noted in Section 3, the diachronic development pertain-
ing to SIC which can be viewed as a specific Balkan-sprachbund in-
novation is the one where Subj replaced Inf in subject-control com-
plements and obligatory control structures in general. There are two
main arguments in favour of this view: from a distributional perspec-
tive, Subj use in such contexts is largely restricted to Balkan languag-
es, while non-Balkan languages typically feature Inf there;** from a
diachronic perspective, the earlier historical variants of the present-
day Balkan languages (e.g. OCS or Ancient Greek) featured Inf, not
Subj in these types of environments (Joseph 1983). This all points to
the conclusion that Inf>Subj replacement in obligatory-control struc-
tures is a specific Balkan-sprachbund innovation.

I will argue that Inf>Subj replacement in Balkan Slavic was en-
abled by the diachronic reanalysis of da outlined in (22). I adopt
an approach that views subject-control infinitivals (as well as oth-
er obligatory control constructions) as anaphoric structures lack-
ing an embedded CP projection. This type of syntactic approach
to obligatory-control structures is not new to this paper but has
been widely proposed in the existing literature (see Kempchinsky
1986; Watanabe 1992; Wurmbrand 2013, among others). This ex-
plains, for instance, why obligatory-control complements tend to
exhibit single-event readings, as shown below in the example of
Balkan Slavic.

The clause in (i) features two distinct da items merged within the same embedded struc-
ture: the higher da appears in the C-head selected by the matrix predicate, while the
lower da (which is used to introduce the future-tense construction in [i]) appears un-
der the Pol-head in (22). The higher da was used in (19a), hence the lack of contiguity
between the Subj marker and the embedded verb, whereas (19b) featured the lower da,
which is thus syntactically contiguous to the verb. The issue of the two da-items in Sr
was treated at length in Todorovi¢ 2012 and Socanac 2017, among others.

15 A Balkan-like complementation pattern was also noted in this context in some
South-Italian varieties, such as Calabrian or Salentino, which also use finite Subj-
type complements in control environments (Calabrese 1993; Ledgeway 1998; Lombar-
di 1997). In fact, some have argued that these South-Italian varieties may have them-
selves been affected by Balkan-sprachbund phenomena, due to the long-standing con-
tacts with Greek in the region. I do not further pursue this question here.
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(23) a. *Trjabvase da dojda utre. (Bg)
mUSt.LSG.IMPF SuBJ come.l.SG tomOfrOW
b.  *Poceo je da uci sutra. (Sr)
begin.PAST.PTCP be.S.SG SUBJ StUdy.3.SG tomorI’OW
c.  *PocCeo Jje uciti sutra.
begin ,ciper b€, study. .  tomorrow

In (23), we can see that neither control Subj (23a-b), nor control Inf
complements (23c) can feature conflicting tense marking in the ma-
trix and the embedded clause (past vs. future in this case), which is
indicative of their single-event semantic status. In this sense, clauses
in (23) pattern with simple mono-clausal structures, which are also
incompatible with such conflicting tense marking. From a syntactic
standpoint, complements such as those in (23) were shown to exhibit
matrix-embedded locality phenomena in relation to operations such
as NPI binding, pronoun vs anaphor binding or clitic climbing, among
others (Krapova 2001; Socanac 2017; Krapova, Cinque 2019). Locali-
ty phenomena of this type are, once again, typical for simple clauses.
It thus makes sense to claim that obligatory subject-control comple-
ments of the type exemplified in (23) are syntactically encoded with-
in mono-clausal structures featuring a single, matrix CP.

Given that Subj da used to occupy a higher C-head in OCS, it could
not be used in control structures that lack CP altogether, explaining
the prevalence of Inf in these types of clauses in OCS. The spread of
Subj da marking to these obligatory-control environments became
possible once the reanalysis in (22) took place. This explains why the
increased contiguity between da and the verb, which directly result-
ed from the reanalysis in (22), followed a similar historical trajectory
as the broader Inf>Subj replacement observed in Balkan Slavic. The
period where both Inf and Subj were used in these control contexts
(roughly ranging from tenth-sixteenth century in languages like Bg or
Mk)*¢ corresponds to a period of grammatical competition between the
structure containing the higher C-da and the one with the lower Pol-
da. Eventually, the lower Pol-da structure won out in core Balkan Slav-
ic languages like Bg or Mk, which paved the way to full Inf>Subj re-
placement. When it comes to Sr, on the other hand, it makes sense to
claim that the grammatical competition outlined above is still under-
way, which is why Inf was not fully replaced by Subj in this language.
Once again, when da is used in non-control environments in Sr, we

16 See MacRobert 1980 or Joseph 1983 for a more detailed chronological account in
this context.
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are still dealing with the ‘old’ dq, situated under the high C-head, as in
(21), hence the possibility for syntactic material to intervene between
da and the lower verb, as we saw in (19a). In control complements, on
the other hand, we are dealing with the lower da which is contiguous
to the verb. In this latter type of context, therefore, there is no differ-
ence between Sr, on the one hand, and Bg and Mk, on the other, since
they all feature the lower da and consequently ban any syntactic ma-
terial from intervening between da and the embedded verb:

(24) a. *Trjabva da Ivan  dojde. (Bg)
mUSt.3.SG SUBJ I' Come.3.SG

b.  *Pocinje  da Ivan vozi. (Sr)
begin, .. . | drive ,

The analysis put forward here thus presents us with a formal mech-
anism that can explain how Inf>Subj replacement took place in Bal-
kan Slavic. Nevertheless, the account developed so far has little to
say as to why this development took place specifically in the Balkans.
In the next section, I outline some tentative answers to this question.

4.3 Inf loss in the context of Balkan sprachbund

I will argue that the Inf-loss phenomenon in Balkan Slavic was likely
caused by a confluence of several different factors (in addition to the
formal development outlined in § 4.1). One of these factors was a pho-
netic weakening of Inf morphology that affected core Balkan-Slavic
languages like Bg or Mk, which ultimately led to the complete loss of
the Inf suffix -ti (Mircev 1983; Friedman, Joseph 2024). The result-
ing bare infinitival form became homophonous with certain person/
number inflections within the finite verbal paradigm. Certain authors
(e.g. Togeby 1962) posited the idea that this type of homophony may
have eventually led to the broader reanalysis of Inf as a finite clause.

Nevertheless, the homophony between Inf and certain finite verb
forms is not sufficient to provide the full explanation for Inf loss da-
ta in Balkan Slavic. As noted by Joseph (1983), for instance, similar
homophony involving Inf is observed to an even greater degree in
present-day English. In particular, English Inf morphologically over-
laps with the present tense in all persons except 3rd person singu-
lar, and yet we did not observe Inf being replaced by finite comple-
ments in English in the same way as it was in Balkan languages. As
a result, the phonological developments described above should not
be seen as the sole or decisive trigger behind Inf loss, but as one of
several factors that led to this development.
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On the other hand, authors such as Rozentsveig (1976) or Hauge
(1977) claimed that the main Balkan-specific factor behind the for-
mal and diachronic developments pertaining to SIC had to do with
the broader socio-linguistic context that was historically prevalent
in the Balkans. As described by Friedman and Joseph (2014; 2024),
among others, the linguistic situation in the Balkans was character-
ized, during long historical periods, by pervasive multilingualism and
extensive borrowings on all linguistic levels, resulting from intense
social interactions between speakers of different native languages.
Some have argued that the historical developments pertaining to Inf
loss were crucially affected by this broader socio-linguistic context.
First of all, the reason why Inf was not cross-linguistically supplanted
by Subj can be explained in terms of the principle of language economy,
specifically eliminating redundancy. In effect, the use of Subj in sub-
ject-control environments leads to redundant representation of sub-
ject-related @-features both on the matrix and on the embedded verb
(see [8], for instance), which is an undesirable result from the point of
view of language economy. Nevertheless, Hauge (1977) argued that
the specific socio-linguistic context in the Balkans may have led to a
situation where redundant linguistic representations became useful
from a communicative perspective. This is because such redundan-
cy facilitated language processing and comprehension for non-native
speakers, given that any linguistic information that is redundantly ex-
pressed more than once (such as the subject’s @-features in the case
of control Subj) is more likely to be correctly parsed by the addressee.

Some circumstantial evidence in favour of this approach can be
gleaned if we look at the distributional data pertaining to SIC across
Balkan Slavic. In effect, the languages in which Inf was lost to the great-
est degree (i.e. Bg and Mk) are situated in the area within the Balkans
(encompassing roughly the present-day Macedonia and the neighbour-
ing territories around it) where the social interactions described above
were the most intense and long-lasting (Friedman and Joseph 2024). Sr,
on the other hand, occupies a more peripheral position within the Bal-
kan-sprachbund area, since the bulk of its speakers are situated more
to the North or to the West of the core Balkan-sprachbund area where
linguistic interactions were the most intense. As a result, Sr did not lose
its Inf to the same degree as the core Balkan-Slavic languages like Bg
or Mk. Nevertheless, those dialects of Sr that are closer to the core Bal-
kan-sprachbund area, in particular the Torlak dialect spoken in south
Serbia, almost completely lost Inf as well, which is expected under the
approach outlined here (Beli¢ 1905; Pavlovi¢ 1960).

Nevertheless, the socio-linguistic approach described above also
received a fair deal of criticism in the literature (see MacRobert 1980
or Joseph 1983, among others). I therefore agree with the anonymous
reviewer who suggested that Hague’s proposal should be viewed as
a hypothesis that still needs to be confirmed. In any case, my paper
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here does not make a strong claim that any single factor (whether it
be language-internal or extra-linguistic) is responsible for the histor-
ical developments pertaining to Balkan Infloss. Those developments
were, once again, likely caused by a confluence of different factors,
including some that were outlined here. The broader socio-historic
context and language contacts certainly played a role in the Balkan
SIC developments described here, but the exact way in which these
different factors interacted to bring about the present-day situation
still needs to be more precisely determined.

5 Conclusion and broader implications

In this paper, I provided a formal account that explained the dia-
chronic developments pertaining to SIC observed in Balkan Slavic.
The progressive loss of Inf and its replacement with Subj over time
was accounted for by positing a formal reanalysis in the underlying
syntax of the Subj marker da, whereby the latter changed its status
from a high C-item to a lower particle merged under a Pol-head adja-
cent to the verb. This, in turn, allowed the da-item to spread to oblig-
atory control complements that contain a small structure lacking a
CP layer. This formal development, in conjunction with several other
factors (some of which were outlined in § 4.3), eventually led to broad-
er Inf>Subj replacement (either full or partial) across Balkan Slavic.

The argument developed in this paper also opens up some broad-
er questions in relation to diachronic linguistic analysis. In particu-
lar, the formal account provided in § 4.1 seems to go against certain
cross-linguistic diachronic principles that have been previously pro-
posed in the literature. For instance, Roberts and Roussou (2003) ar-
gued in favour of the idea of ‘upward grammaticalization’, the main
claim being that syntactic items such as mood particles can only be
reanalysed to occupy a higher node in a syntactic structure, not a
lower one (as proposed here). Such an approach is also compatible
with some broader principles of economy, such as ‘Merge-over-Move’
proposed by Chomsky (1995). If the account provided here is correct,
then the principles described above are not to be viewed as inviola-
ble laws but rather as strong cross-linguistic tendencies which will
obtain typologically unless overridden by some other factors in lo-
cal linguistic contexts. The reanalysis of da from a higher C-item to
a lower Pol-item, which goes against Roberts and Roussou (2003),
could therefore represent an instance where local linguistic factors
related to Balkan sprachbund (some of which were outlined here)
overrode some of the broader typological principles that operate on
a cross-linguistic level.

Finally, the analysis presented here also opens up some ave-
nues for future work. The main challenge in this context will be to
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provide a fuller and more principled account of the interaction be-
tween broader typological principles and the more languages-specif-
ic constraints in the diachronic development of linguistic phenome-
na such as Balkan Infloss. Such a principled account will be pursued
by confronting the broader conclusions reached in this paper with
cross-linguistic data, especially those found in various sprachbund
situations, not just in the Balkans but across the world.
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